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Sur la titolpaĝo: Pentraĵo de Gybrgy 
Vastagh pri Lajos Kossuth

almienaŭ ĉi tie, en  Meza Eŭropo, kiam  tiu  ĉi num ero trafos en la 
m anojn de la legantoj, kvankam ĝi devus servi kiel amuzo en bone 
he jtita  ĉambro dum plena vintro. La m alfruon, kiel ankaŭ tiun  de 
la mro 1977/6, kaŭzas paneo en la presejo. Ni mem bone konscias, 
ke tio estais netolereblia stato, kaj promesas, ke HV baldaŭ reprenos 
sian tradician reguian aperritm on, eĉ se ni devas ŝanĝi presejon 
por tio.

Tamen, eble estis konsole, ke la  m alfrue elirin ta  nro  1977/6 
bavis —alm enaŭ laŭ n ia  trovo — tre  belan aspekton. Ni faros ni- 
an eblon por ĝojigi n ian  vastiĝantan legantaron pli ofte per plur- 
koloraj kovrilpaĝoj. Tio certe kontribuos ne n u r  al la prestiĝo de 
HV, sed ankaŭ al tiu  de la  tu ta  esperanta gazetaro.

Cifoje estu  konsolo pro la m alfruiĝo alia  agrabla novaĵo: ekde 
nun  HV aperos sur 40 paĝoj, ansta taŭ  la ĝisnunaj 32. Tio signifas 
25% -an ampleksiĝon, kaj — ne m algrava afero — la abonprezo de 
la revuo restas senŝanĝa. Io tia estas iom nekutim a afero en la  nu- 
na inflaciem a mondo, ĉu ne?

En la  supra maldefcstra angulo de tiu  ĉi paĝo vi povas legi, ke 
la jena num ero de HV estas la sepdek sepa en la  vico. Simile al la 
praktiko de m ultaj aliaj revuoj, ni decidis doni ekde nun  (inter- 
krampe) tiun  indikon, por atentigi pri la vojo, kiun faris nia revuo. 
Per sim pla aritm etika operacio evidentiĝos, ke ĝis nun presiĝis en- 
tu te 2432 paĝoj de HV, ne enkalkulante tiun  ĉi num eron. Tiu fak- 
to m ontras, ke niaj abonantoj donis sian fidon ne al eferem a ent- 
repreno.

La nuna num ero laŭ la enhavo ne estas io elksiterordinara: sim- 
ple ni klopodis liveri bonkvalitajn, inform riĉajn k.aj variajn  lega- 
ĵojn. Fidele al n ia  ĝisnuna principo, ni deziris informi pri ni.a lan- 
do ĝenerale, pri la poresperanta agado en Hungario kaj aliaj lan- 
doj, klopodante doni ne m algrandan spacon ankaŭ al la propre es- 
peranta kulturo.

Tamen mi volus atentigi pri kelkaj artikoloj. La unua estu la 
kom enciĝanta serio Capitroj el la historio de la hungara popolo. Ni 
esperias, ke la artikoloj (kaj ilustraĵoj) de tiu ĉi serio helpos al niaj 
legantoj en la kompreno de la hungara kulturo.

Rajte povas kalikuli p ri interesiĝo anikaŭ la  intervjuo, farita  
kun d-ro Karoly Polinszky, hungara m inistro pri edukado. Ni tre 
ĝojus legi baldaŭ sim ilajn in tervjuojn  de alilandaj kolegoj de d-ro 
Polinszky.

Ni prim emoras ankaŭ du datrevenojn. La estona romanisto 
Tammsaare naskiĝis antaŭ cent jaroj, kaj ni profitas tiun  okazon 
por atentigi pri lia esperantigita veiiko La mastro de Korboja. La 
alia primemoro ligiĝas al la esperanta poeto N. fioĥlov. ŝa tan to j de 
la m odem a prozo ne preteraten tu  la originalian verikon de la  debu- 
tan ta  Zsolt Gŭll.

Tim ante la tondilon de la enpaĝigisto, mi finas. Se vi trovis 
tiun  ĉi redaktorian babiladon enuiga, tu j foliumu plu: sur la  cete- 
raj paĝoj atendas vin verkoj el plumoj pli spertaj. Bonan legadon!
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D-ro K aroly Polinszky, m inistro  pri 
edukado de Hungario

„Estas tre strange, kiam  antaŭ ni 
staras homo. kiu  laŭ vizaĝo, laŭ 
pensmaniero tu te similas nin, sed li 
komencas vortgalopi, kaj ni ne kom - 
prenas eĉ unu el liaj vortoj; aŭ eble 
ni trovas libron, enhavantan eviden- 
ta jn  saĝaĵojn, sed kiam  ni ĝin mal- 
ĵermas, devas rigardi ĝin kun ind i. 
ferento, kvazaŭ antikvan turkan im - 
postliston. Cio ĉi okazas pro tiu  
simpla kiilo , ke ni ne komprenas 
lingvon.”

Tion skribis hungara verkisto De- 
zso Kosztolanyi en la  komenco de nia 
jarcenito. Liaj pensoj koncernas an - 
kaŭ n iajn tagojn, hodiaŭ ili tie l sam e 
esprim as la v ivantan  realon. Eĉ, la 
pravo de iliaj ideoj .nun iĝas pli kaj 
pli aktuala. Tio devigas multajin ho- 
m ojn por lerni unu aŭ  du frem dajn 
lingvojn, por posedi kaj utiligi ilin 
laŭ  kapabloj.

Estas nature , ke in te r tia j cirkon- 
stancoj akom panas p liigita atento 
problem ojn de la  instruado de frem - 
daj lingvoj. Tiu ĉi atento povas m al- 
kovri m ankojn kaj sukcesojn, sed — 
en ,la interesoj de plibonigo — ĝi es- 
tas an taŭ  Cio senpacienca. K un kel- 
kaj prbblem oj de la  temo ni eniris 
kabineton de d-ro K aroly Polinszky, 
m inistro pri edukado de Hungario, 
kiu krom  havi tiun  grandresponsan 
postenon estas ankaŭ  universitata 
profesoro, m em bro de la  H ungara 
AJkademio de Sciencoj, ano aŭ  funk- 
ciulo de a liaj sciencaj asocioj kaj tiu  
de diversaj sciencaj kom itatoj. Li ko-
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Intervjuo kun
D-RO RAROLY POLINSZKY
ministro pri edukado 
de Hungario,
PRI PROBLEMOJ DE LA 
INSTRUADO
DE FREMDA J LINGVOJ KAJ 
PRIESPERANTO

nas do bone problem ojn de la eduka- 
do kaj m ulton li faras por ilia solvo.

Pri la gazetaraj kaj 
fakaj diskutoj

— Lastatem pe oni povis legi 
m ulte da diskutoj en la g a ze ti. 
ro pri la frem dlingva edukado. 
N un n in  interesas V ia persona 
opinio pri kelkaj m alfacilaĵoj 
de koncernaj taskoj.

— Mi kom encus de tio, ke la pole- 
miko pri la  frem dlingva edukado ek- 
flagras de tem po a l  tempo. Mi tu j al- 
donas: rajte. La interesado indikas, 
ke ankaŭ en tiu  ĉi kam po ni havas 
m ulte da farendaĵoj. La polemikado 
in ter la  fakuloj daŭras senĉese, kaj 
dank’ a l tio — eĉ se iom m alfacile — 
ni jam  paŝis antaŭen. Estas konate, 
ke en la lastaj kvar klasoj de la ok- 
ja ra j bazaj lernejoj preskaŭ duonm i. 
liono da infanoj k i j  en la kvarjaraj 
m ezaj lernejoj pli ol ducentm ilo da 
gejunuloj lernas la rusan lingvon. 
Nun rni ne volas paroli p ri la  le rnan- 
toj de la specialaj lingvaj klasoj de 
kvarja ra j gimnazioj, p ri la  studen- 
toj de universitatoj kaj altlernejoj, ja 
krom e ankaŭ en la kadroj de la  Sci- 
encpopulariga Asocio (TIT) kaj an- 
kaŭ en aliaj form oj iras diversgrada 
edulkado pri frem daj lingvoj. Tiu ĉi 
diverĝa edukado tuŝas vasta jn  popol. 
tavolojn, kaj m i aldonas: estus bone, 
se ĝi tuŝŭs pli m ulton da ili. Sed la 
rezultoj tu te ne estas proporciaj al la 
m ateriaj kaj spiritaj investoj.

— A ntaŭ  k e lk i j  jaroj en 
Hungario aperis libreto de 17- 
lingva interpretistino kaj tra- 
dukistino sub la titolo: „Tiel 
m i lernas ĵrem dajn  lingvojn”. 
La aŭtorino, Kato Lomb skri- 
bas en sia sukcesa verko: „El 
113 lernantoj, bone sciantaj 
deklinacii kaj konjugacii ruse, 
post la 4—7-jara lernado de la 
rusa lingvo nur kvaropo scipo- 
vis senerare peti glason da ak- 
vo ruse.”

— La realo, bedaŭre, iom sim ilas 
tion. Studo, verk ita  en 1970 de faku- 
loj, okupiĝintaj p ri la edulkado de 
frem daj lingvoj, en tio vidis unu el 
la kialoj de la m alfacilaĵoj, ke „ . . .  
la instituciita edukado ne kapablas 
garan tii akiron de la grado de mem- 
induka lingvoscio kaj ne povas doni 
al la  instruitoj alm enaŭ sufiCe de 
energio, por ke ilia inklino p ri la  ler- 
nado transvivu la Ceson de la lerneja 
devigo kaj tiun  de la instru ita  kont- 
rolo.”

K ia estas la  lerneja edukado pri 
frem daj lingvoj, tion mi pene povus 
nuin imallonge priskribi. Oni pensu 
nur p ri unu el la diskutitaj tem oj: 
la tasko de la  le rne ja  instruado devas 
esti ĉu la pasiva aŭ  la  ak tiva ling- 
voscio? A m baŭ starpunktoj havas ja  
adepltojn. Sed mi povus vicigi la  si- 
milajin dem andojn,

Kontraŭdiroj de la edukado 
kaj la novaj edukplanoj

— Nia celo vere ne povas 
esti konigo de la faka j polem i. 
koj. Sed nin interesas alia iĵe -



ro: klcl V i opinias pri la 
frem dlingva edukado en niaj 
lernejoj?

— Instruo kaj posedo de la  frem - 
daj lingvoj estas unu el la gravaj 
problem oj de nia eduksistemo. Ni in . 
struas frem dajn  lingvojn, sed ne 
efike. Dum la m u ltjira  lerneja edu- 
kado la instruitoj ekkonas en iom tro 
malalta nivelo la oficiale devigan  
rusan lingvon kaj iun alian lingvon  
elekteblan laŭvole. N ature, ke para- 
lele kun tiu  Ci ĝenerala bildo, 
oni — feliĉe — povas trovi sufiĉe da 
kontraŭaj ekzemploj. Rekonante la 
sendubajn sukcesojn, la  nivelon de 
nia frem dlingva edukado ni opinias 
tam en m alalta. Laŭ la konkludoj, de- 
venantaj el la  sukcesoj kaj mankoj, 
kelkaj konstatoj estas speciale kon- 
siderindaj. Pruviĝis, ekzemple, ke en 
klasoj de la specialaj t. n. „lingvaj 
sekcioj”, kie la ja ra  kvanto de instru- 
horoj pri frem daj lingvoj estas pli 
granda ol en la aliaj le rne ja j klasoj, 
la grado de efiko de la frem dlingva 
edukado estas pli alta. Iras jam  la 
eksperim entoj kaj la esploroj, ke 
heipe de pli bona elekto de la  aĝo de 
edukitoj ĉu estus akirebla pli efiika 
frem dlingva instruado.

— Kiel la lernejoj utiligos la 
spertojn, akiritajn pere de es- 
ploroj pri la frem dlingva edu- 
kado?

— Konate, ke ni establos novajn 
edukplanojn por la ok jara j bazaj kaj 
la kvarja ra j mezaj lernejoj. Tiuj pla- 
noj koncernos ankaŭ  la lingvan edu- 
kadon, P rojektojn  de la  novaj eduk- 
planoj ni pridiskutis kun pedagogoj 
kaj aliaj fakuloj. Iliaj valoraj alpa- 
roloj, k ritikaj rim arkoj, k iu jn  ankaŭ 
ĉi-okaze mi dankas a l ili, m ulte hel- 
pis nin en la laboro. Laŭ iliaj rim ar- 
koj kaj laŭ la  rezultoj de niaj disku- 
toj kun ili la edukplanoj estis tra la- 
boritaj kaj en tiu ĉi form o ni propo- 
nos ilin al definitivigo. Espereble, en 
la sekvaj jaro j ni povos instru i laŭ 
edukplanoj, kiuj solvos problem ojn 
de la m oderna frem dlingva edukado. 
La realigo de edukplanoj m ultgrade 
dependas de lernolibroj kaj ĉefe de 
pedagogoj. Tial ili devas ĝustatem pe 
prepari sin al alkcepto kaj a l prak ti- 
ka realigo de novaj edukplanoj.

Ekde kritiko 
gis la Iiodiaŭaj postuloj

— Oni m ulte kritikas la ler- 
nolibrojn pri frem daj lingvoj. 
Kiel Vi opinias pri tio?

— Mi pensas, ke ne estas tro  era ra  
la konstato: kiu nun lernas lingvon,

volas unuavice paroli en ĝi. Laŭ tiu 
ĉi ra jta  postulo la m oderna frem d- 
lingva edukado rom pas la  m alnovan 
tradicion kaj konsideras sia plej gra- 
vo. tasko instrui la piroladon. La pli 
m alnovaj kaj ankaŭ iom tro  granda 
parto  de nun uzataj lernolibroj pri 
frem daj lingvoj enhavas tia jn  lega- 
ĵojn, esprim ojn, kaj tem aron, kiuj 
ebie neniam  aŭ n u r m alofte okazas 
en ia v ivan ta lingvo, en la ĉiutaga 
interparolado de homoj. Eble mi ne 
devas citi ekzemplojn, ĉar la pli rep- 
rezenta parto  de ili jam  estis fruk tu- 
zita de hum uristoj. La vero estas, ke 
la aŭtoroj dediĉis la tekstojn a l lega- 
do, kaj ilia ĉefa celo estis pliigi la 
vorttrezoron de instruitoj. Alia de- 
mando estas, ke parto  de la vortaro, 
lern ita tiuvoje, kaj la vorttrezoro ne- 
cesa al la ĉiutaga vivo ne koincidas. 
P ro tio m ulte estas la perditaj tempo 
kaj energio, m alpli m ultas spertoj de 
sukceso ĉe la  lernantoj, ktp.

— En la m odernaj lernolibroj pri 
frem daj lingvoj oni devas doni ĉeĵan 
rolon al la homo kaj al la sfero, kie 
li vivas, laboras, kreas. En la  legaĵoj 
devas esti tiaj dialogoj kaj monolo- 
goj, kiaj povas okazi kaj eĉ okazas 
ĉiutage. Bone povas kompletigi tion 
aŭskulitado de la radio kaj legado de 
gazetoj. Ilie b rila avantaĝo estas, ke 
pere de ili oni povas alproprigi vor- 
tojn de la  ĉiutage uzata, vivanta 
lingvo. Mi esperas, ke el m iaj vortoj 
videblas: mi konsentas kun la kriti- 
kantoj, sed mi anikaŭ devas diri: laŭ 
la reala esploro oni povus sim ile kri- 
tik i ke lka jn  eksterlandajn, sed laŭ. 
m odajn lernolibrojn pri frem daj 
lingvoj. A nkaŭ ni havas jam  kelkajn 
bonajn lernolibrojn, kaj espereble, ni 
havos pli m ulte da ili, por la novaj 
edukplanoj. Komenciĝis do iuspeca 
progreso, k iun oni devas nu tri kaj 
nlifortigi.

La granda eblo 
apenaŭ utiligita
— K iajn  problem ojn  V vi- 

das en la frem dlingva edukado  
en universitatoj kaj alternejoj?

— La plej grava problem o laŭ 
mia opinio estas, ke oni ankaŭ en la 
altgradaj edukejoj volas lerni kaj 
lernigi la instrum aterion laŭ meto- 
doj de la m ezgradaj lernejoj. Estas 
reala m alfacilaĵo, ke precipe studen- 
toj, lernan taj la  anglan kaj fran- 
can lingvojn, trovas relative mal.mul- 
te  da eblaĵoj por paroli kun personoj 
al kiuj tiuj lingvoj estas gepatraj id i. 
omoj, aŭskulti lekcionojn de tia j lek- 
toroj kaj partopreni fakajn  kunve-

nojn. Niaj universita to ĵ kaj altlerne- 
joj jam  sisteme interŝanĝas studen- 
to jn  kun  sam ĵakaj edukejoj, ĵu n k -  
ciantaj en parolsferoj de la rusa kaj 
germana lingvoj. Mi opinias, ke pli- 
nombrigo de la frem dlingvaj kluboj, 
sistem a aranĝado de vesperoj kun 
ku ltu ra program o, invitado de eks- 
terlandaj scienculoj, artisto j kaj pub . 
licistoj, gastantaj en nia lando (kaj 
oni povus daŭrigi plu) supozeble plii- 
gos la  efikon de nia frem dlingva 
edukado. Kom preneble, a l tio nece- 
sus iom pli da invento kaj rekono de 
la eblaĵoj.

— Fine, permesu al m i de- 
m andi V in  pri la lingvo Espe- 
ranto kaj ĝia movado.

_ Mi komencus de tio, ke ekde
viia juTiaĝo 7ni estas siucera simpa- 
tianto de U  Esperanto-movado kaj 
kun  intereso atentas ĝian evoluon. Mi 
vidas grandegan eblon en la  in terna- 
cia lingvo, sed tu j aldonus: nur o n i  
parto de tiu  eblo estas utiligita. 
Car tiu  ĉi lingvo estas pli rap ide po- 
sedebla ol a jna  a lia  idiomo kaj tial, 
ĉar ĝi estiĝis kiel sintezo de vivantaj 
naciaj idiomoj, iĝis tiu  v ivan ta in ter- 
nacia lingvo, kiu povus esti lo plej 
dem okratia ilo de internacia kom u- 
nikado. M algraŭ ĉio ĉi, ĝi anlkoraŭ 
ne disvastiĝis en la  mondo tiugrade, 
kiel tio estus dezirinda. K ial? Evi- 
dente, ke pro tio m ultaj el ni kulpas 
kaj nun m i parolas n u r p ri ni, labo- 
ruloj de la edukado. Sendube, ke la 
sistem a instruado de Esperanto en 
lernejoj m ulte helpus en ĝia disvas- 
tigo. Sed tio eblas nun ankoraŭ nur 
kiel instruado de laŭvole elektita 
lingvo. T ial entuziasm aj esperantistaj 
instruistoj de m ulta j niaj lernejoj ko- 
lektas ĉirkaŭ si la interesiĝantajn ge- 
knabojn aŭ gejunulojn, kaj konigas 
al ili la Internacian Lingvon. lli me- 
ritas ricevi m aksim um an helpon al 
la instruado de Esperanto laŭ l i  ek-  
zistantaj ebloj. Mi ne opinias reala 
enkonduki la oficiale devigan inst- 
ruadon de la In ternacia Lingvo en 
lernejoj por la  proksim a estonto . . .

Pri la propono subskribita 
de 140 parlamentanoj

— Pri tiu ĉi demando la 
hungaraj kaj eksterlandaj gvi- 
dantoj de la Esperanto-movado  
same opinias reale. Ili ja bone 
scias, ke neniu lando povas so- 
la, izolita entrepreni establon 
de oficiale deviga instruado pri 
la Internacia Lingvo en lerne- 
joj. A nkaŭ  ili pensas tion reali-
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gebla pere de m ultflanka  in~ 
ternacia kontrakto de aliaj ŝta- 
toj kaj registaroj.

— Jes, tio estas la sola racia vojo 
al tio, ke tiu ĉi grandsignifa afero 
iam atingu sian celon. Sed ne eblas 
diri, kiam  tio okazos. A1 tio necesus 
p lua plifortigo de la  Esperanto-m o- 
vado kaj m ultaj ŝtataj kaj in terŝta- 
ta j fortdstreĉoj kun diverskaratoteraj 
preparaj paŝoj.

— Ci-rilate oni povus paroli 
pri disvolviĝanta procezo. Pri 
ĝioj diversaj en- kaj eksterlan- 
daj in ic iito j nia jurnalo „Vilag 
es N yelv” (Mondo kaj Lingvo) 
sistem e inform as sian leganta- 
ron. Tiel m aturiĝis ankaŭ gra- 
va hungara evento en tiu  ĉi 
kampo: 140 hungaraj parla- 
m entanoj subskribis proponon  
al la kultura komisiono de la 
Parlamento de la Hungara Po- 
polrespubliko pri tio, ke ĝi or- 
ganizu en siaj kadroj provizo- 
ran subkomisionon, al kiu  es- 
tus aligitaj deputitoj de la Par- 
lam ento kaj Ungvistoj. T iu  ĉi 
suhkomisiono devus esplori 
lingvajn  problem ojn de la in- 
ternaciaj rilatoj. Laŭ la fakto j, 
eduksistem o de neniu lando 
kapablas ja konvene solvi la 
vaste konatajn lingvajn  prob- 
lem ojn de nia mondo tiel, ke 
tio kontentigu grandan parton  
de la popoloj. (Pri la propono 
H V inform is en sia num ero  
1976/6.) Guste tial la parlamen- 
tanoj proponas, ke la organi- 
zenda provizora subkomisiono  
de la kultura komisiono faru  
science fundam entitan  rapor- 
ton pri la tuta problemo. T iun  
ĉi raporton esploru la hungara 
registaro por konsideri la fa- 
rendaĵojn. Tiel ankaŭ nia re- 
gistaro povus kontribui, ke tiu  
ĉi grandsignifa ife ro  atingu la 
internaciajn forum ojn, ĉar ĝi 
povas solviĝi nur en la inter- 
nacia sfero. Vi, kiel m inistro  
pri la edukado, ĉu subtenas la 
organizadon de tiu  provizora  
subkomisiono? K aj ĉu vi sub- 
tenas, ke ĝian raporton iam  
esploru la registaro kaj eble 
oni u tiligu ĝin?

— En m ia propra nomo kaj en la  
nomo de la M inisterio m i subtenas 
la organizadon de la subkomisiono. 
Mi opinias, ke se laŭ  ĝiaj esploroj 
estus farita  detala raporto pri lingvaj 
problem oj de la internaciaj rila to j 
kaj p ri realaj perspektivoj de la  In- 
ternacia Lingvo, tio donus pluan hel- 
pon ankaŭ al nia M inisterio por vidi 
niajn eblojn kaj ellabori la farenda- 
ĵo jn  koncernantajn Esperanton. Kaj 
se tiu Ci raporto enhavos tia jn  argu- 
m entojn  kaj faktojn laŭ k iu j ĝi de- 
vus esti diskutita in ter diversaj regis- 
taroj, tiam  ankaŭ tion mi subtenus.

Aldonante, ke ankaŭ la registaro de 
nia lando partoprenu en la ebla m a- 
turigo de la afero en la  internacia 
sfero. Sed ankaŭ ĝis afero de Espe- 
ranto iĝos punkto de tagordo de la 
plej altaj ŝta ta j kaj in te rŝtataj insti- 
tucioj, oni povas kaj devas fari m ul- 
lon en la interesoj de la Internacia  
Lingvo.

Propono kaj subteno
— V i pravas. Ci-rilate estus 

utila ankaŭ Via m inistra pro- 
pono kaj morala subteno.

— Mi pensas pri tio: ju  p li m ulte  
da pedagogoj interesiĝus pri Espe- 
ranto  kaj ju  pli el iJi ellernus tiun 
ĉi lingvon laŭvole, des pli estus eble 
plivastigi la Laŭvolan edukadon da la 
Internacia Lingvo. Tiu estus tiel an- 
kaŭ tial, Car laŭ m iaj konoj la  pli ra- 
pida posedo de la  relative facila Es- 
peranto  povas ankaŭ plifaciligi la 
lernadon de la  pli m alfacilaj frem daj 
lingvoj.

— Rilate la  internacian  kunlaboron 
mi pensas ankaŭ  pri kio paroiis San- 
dor Gŭspar, en intervjuo por viaj re- 
v u o j:

— Mi opinias preskaŭ certa, ke tia 
propono, ke la sindikatoj helpu la 
lernon de Esperanto, tiucele inter- 
konsentante kaj rekom endante ĝin, 
trovus aprobon ĉe la sindikataj anoj 
kaj movadoj de m ulta j landoj, kaj 
ankaŭ ĉe la internaciaj korporacioj 
de sindikatoj-K (HV 1974/5).

Tio estas imagebla ankaŭ rila te  La 
internaciajn sciencajn instituciojn  
kaj studentajn  asociojn. K onate es- 
tas ekzemple, ke niaj universitatoj 
havas kontrak to jn  kun diversaj eks- 
terilandaj universitatoj. Laŭ tiuj ĉi 
kontraktoj profesoroj, studentoj re- 
ciproke vizitas unu la alian, kaj ili 
organizias kom unajn konsiladojn kaj 
konferencojn. Estas imageble, ke tiu j 
kontraktoj proponus Esperanton kiel 
kom unan lingvon de la aranĝajoj. 
La ellernon de Esperanto indigus an- 
kaŭ  tio, ke tiu Ci lingvo por la stu- 
dentoj, kiuj finis la  studadon, ebli- 
gus en la posta tempo flegi la am ike- 
con kaj la profesiajn rilatojn k u n  ko- 
legoj, parohantaj aliajn lingvojn.

Cion ĉi md diris nur kiel ekzem p- 
lon, ĉar povas okazi ankaŭ  aliaj eb- 
loj. T ial mi proponas al la  Hungara 
Esperanto—Asocio sumigi la propo- 
nojn, kiuj povas in teresi nian Minis- 
terion, kaj por kiuj ni povus fari ion, 
kaj poste ni havos la eblon pridisku- 
ti ilin, En kio ni povos, ni donos la 
necesan helpon. Mi deziras pli m ulte 
da sulkcesoj al la popularigantoj de 
Esperanto.

— Mi dankas v in  pro la in-
tervjuo. Tam as K lem ent

Tr.: P. A. Rados

★  ĈAPITROJ
Z oltan  Halasz

i. nNTiKvn historio,
PHTRUJOKUPO

Bri la prehistorio de hungaroj ne 
restis skribaj dokumeintoj. Giiiaj fon- 
toj do estas ti'aj sciencoj, kiel lingvis- 
tiko, arkeologio, etnografio toaj antro- 
poilogiio. P leje  gravais el ili la kom pa- 
ra  lingvistiko, kiu konstatas, ke la 
hungaila lingvo — laŭ la vocrtprovizo 
kaj la specifoj de sia aglutina (»al- 
glua«) struk tu ro  — apartenas al la 
finno-ugra grupo de lla U ralaj ling- 
v o j1, pli precize, al ilia ugra branCo2. 
Ne estas decidite, Cu la  U ralaj popo- 
loj devenis de Eŭropo, aŭ de Azio. 
Tam en laŭ la  ĝenerala opinio la ko- 
m una patru jo  de la apud-O baj ugrojS 
kaj la prahungaroj troviĝis laŭ la 
mieza fluo de Trivero Volgo.

En la mezo de la unua jarm ilo de 
nia erao, prauloj de la humgaroj la- 
sis tiun teritorion, ki'e ili vivis kune 
kun la aliaj ugraj popoloj, kaj ekm i- 
gris suden. Tie ili kointaktiĝis kun 
praibulgaraj kaj p ra tu rkaj popoloj, 
sub kies influo ili fariĝis Cevalhava 
bestbredanta nom ada gento, vivanta 
jam  en triiba socio. Dum la m igra- 
do prahungaroj estis sub la regado 
de diversaj popoloj, kies imiperioj ra- 
pide aperis ikaj sarne rap ide m alape- 
ris en la regiono de la Orienit-Eŭro- 
paj stepoj.

En la  5-a jarcento  ili eniris la tr i-  
ban fedaracioin de la  bu lgara-tu rka- 
devenaj onoguroj, kaj vivis kune kun 
tiu  popolo ce la norda bordo de 
Nigra Maro. Poste parto  de la ono- 
guroj, diirektiĝis suden toaj fondis la 
bulgaran ŝtaton, ce la  suba fluo de 
Danubo. Grupo de la  onoguroj res- 
tan taj disvastigis sian potencon ĝis 
Volgo; la aliaj form is tr ib an  federa- 
cion. Lia sep hungaraj triboj laŭnom e 
Nyek, Megyer, K ŭrtgyarm at, Tarjan, 
Jeno, Ker, Keszi — interligiĝis en ali- 
anco, kaj ili ekuzis kiel kom unan no- 
mon tiun  de la gvida Megyer-triibo. 
Verŝajne, de tiu  popolnomo »m a- 
gyar« (hungaro) devenas M agyaror- 
szag (Hungario) en la  humglana ling- 
vo. Dume la esprim oj, k iu in  uzas la 
diversaj lingvoj por noimi la  hunga- 
roj>n (hongrois, hungairian, Ungar, 
vengr ktp.) certe devenas de la vorto 
»onogur«.

Da indikoj de diversaj kroinitooj ri- 
la te la postajn miigradojfn de hunga- 
roj estas kontraŭdira j. Tam en pres- 
kaŭ estas certe, 'ke en la jŭro 889-a 
de nia erao ili retiriĝis en la terdto- 
rian in te r la riveroj Dono kaj Dnep-
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ro, pro la konstantaj atakoj de peĉe- 
negoj'1. Poste, puŝitaj de pereiga a ta - 
ko de tiu  gento, en la  jaro j 895—896 
penetris en la  basenon de K arpatoj, 
k iun ili jam  konis, ĉar an taŭe dum 
siaj rabad-kam panjoj ili ĝin jam  
trairis.

K iam  la hungaroj okupis sian  pos- 
tan  patrujo-n, en tiu  teritorio  loĝis 
slavaj popoloj. La hungaroj ne tro- 
vis Ci tie  konsiderindan reziston, Car 
la regno de la  tie  loĝantaj popoloj 
troviĝis en stato  de disiĝo. La hunga- 
roj tiel rap ide fariĝis posedantoj de 
la  lando. Ce la  prahungaroj ekzistis 
du suverenoj, kiel kutim as Ce la  no- 
miadaj popoloj. Laŭ tio la  plej supra 
potenco — fonme — troviĝis en m a- 
noj de »kende«; la  alia suvereno estis 
la arm eestro, »gyula«. La efektivan 
povon havis la tiu tem pa »gyula«: A r-  
pad, kies idoj fariĝis poste la  unua 
dinastio de Hungario.

Post la t. n. „patrujokupo” komen- 
ciĝis la rabad-kam panjoj. En la unua 
duono de la 10-a jarcento, la hunga- 
raj ra jdan ta j sagpafistoj tim igis pre- 
skaŭ la  tu ta n  Eŭropon, ĝis la okci- 
dentanoj ellaboris efiikan batairim e- 
don kontraŭ  ili. La k irasita  peza ka- 
valerio de la G erm ana Imperio, re- 
ganta de im periestro Otto la  I-a, en 
la jaro  955 haltigis la hungarajn  taC- 
m entojn  ĉe Augsburg, kaj pli poste

frakasis ilin en la decida batalo apud 
Lech. K vankam  post tio la hungaroj 
ankoraŭ faris kelkajn  rabad-kam - 
panjo jn  kon traŭ  la  O rientrom ia Im - 
perio, tam en  k la re  evidentiĝis, ke 
la hungara popolo alvenis la ŝanĝan

Mapo pri la popolmigradoj

1-2 Hungaroj
3 Avaroj,
4 Bulgaroj,
5 Kazaroj,
6 Slavoj,
7 Norm andoj,
8 Longobardoj,
9 Araboj.

punkton de sia historio. Gi devis Ce- 
sigi la nom adan vivon kaj la  aven- 
tu rem ajn  kam panjojn, por fondi ŝta- 
ton kaj aliĝi la  Eŭropajn popolojn; 
se ne estŭs farin ta j tion, la hungaroj 
estus kondam nintaj sin  al la sam a 
sorto kiu atingis la  nom adajn popo- 
lojn: hunojn  kaj avarojn  ktp., kies 
spurojn plene forigis la  historio.

T r.: VH ZS

Notoj:
1. Uralaj lingvoj: kom una nomo de 

la  finno-ugraj kaj sam ojedaj 
lingvoj.

2. Ugra branĉo: la  ugraj popoloj. kies 
lingvoj estas la ugraj lingvoj, 
kunvivadis de la  disiĝo de la fin- 
no-ugra prapopolo (3-a jarm ilo 
aintaŭ n ia erao  ĝis la  mezo de la  
1-a jarm ilo  an taŭ  nia erao. Ugraj 
popoloj: hungara, manŝia, ĥantia.

3. Apud-O baj ugroj: la  manŝioj kaĵ 
fiantioj, v ivan taj apud  rivero Obo 
(Siberdo).

4. Peĉenegoj: m alaperin ta  nom ada 
popolo. P arto  enm iksiĝis poste en 
la hungararon (be senyo-popolo).

A ntaŭ konkero de la patrolando, hungara trupo persekutas la  bu lgaran  ca- 
ron Simeonon (895). M iniaturo en Bizanca m anuskripto (13-a jc.)
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Kossuth, varban te rek ru to jn  por la  popolarm eo 
en Szeged

„Cio, forte karak teriz in ta  la  gloran 
ja ron  1793, estas sam e trovebla en la 
de K ossuth organizita, m ilitiz ita  kaj 
entuziasm igita H ungarlando: leviĝo 
de la popolamasoj, nacia arm il-pro- 
duktado, asignoj, rap ida juĝado su- 
per la  revolucion brem santoj, perm a- 
nenteoo de la  revolucio . . . ” — skribis 
Fr. Enpels en 1849, kuknine de la re - 
volucia m ilito kontraŭ-H absburga, 
k iam  la  ceteraj revolucioj de Eŭropo 
jam  estingiĝis venkite. In te r la  epo- 
ikoj feŭdism a kaj burĝa, la  historia 
sangaspergita e tap tu rna batalo daŭris 
ankoraŭ n u r  en H ungario: „Silentas 
Eŭropo, ree silentas” ĝemis dolore 
Petdĵi sam tem pe.

La industria  revoluoio en Anglio, 
la  g randa burĝa revolucio en F ran- 
cio pioniris por la  kontinentaj lan- 
doj, kiuj dum  la  unuaj jardekoj de 
la  19-a jarcento unu post la  alia pro- 
gresigis la  novajn ekonom iajn kaj 
sociajn forto jn : la burĝaron kaj la  
proletaron, la tendencojn a l la  mo- 
derna kapitalism o. La H absburga 
im perio lasis n u r e tan  aŭtonom ion al 
sia kolonio, Hungario, k iu  stagnadis 
krom e ankaŭ  pro sia feŭdism a eko- 
nomio. La forte postrestin taj feŭdaj 
grandbienoj, la  preskaŭ senindustria 
agriku ltu ro  pli kaj pli postulis ne 
n u r e ta jn  reform ojn, sed ŝanĝojn ra- 
dikajn  en la  lando, por igi ĝin mo- 
derna, ĉesigi la  feŭdan stagnadon, 
unuvorte: tu te  transform i Hungarion.

En tiun  politikan batalon ĵetis sin 
p lenenergie juna, g randtalen ta advo- 
kato, Lajos Kossuth. Jam  komence li

vekis sensacion, iniciante novtipan, 
politikan ĵurnalon, kaĵ per b rilstilaj 
precize argum entan taj artikoloj aki- 
ris rapide kreskantan  legantaron. Li- 
ge kun  lia j legantoj am asiĝis ankaŭ 
la  liberaŭa tendaro, sop iran ta je ŝan- 
ĝiĝoj laŭ la  vojo m on trita  de Kos- 
suth. La Viena registaro provis haliti- 
gi lin, sendante lin en m alliberejon, 
sed vane: la  populareco de Kossuth 
kreskis eĉ pli. Prem o de la  feŭda 
hungara parlam ento liberigis lin  post 
tr i ja ro j : rep renan te sian  potencan 
plumon, ekagante denove su r la  po- 
litikaj forum oj, K ossuth tu m is  la 
historion a l nova epoko. La heziteme 
kom encitaj apenaŭ-reform oj, sur 
k iu jn  Kossuth refiektis helan lumon 
de racia politikisto, m ontriĝis etaj 
paŝoj. Nobeloj kun e ta j—mezaj 
bienoj kaj senhavaj intelektuloj — 
k ia  estis mem Kossuth — ekigis pli 
postulem an kaj rad ika lan  politikon, 
luktis por gravaj sociaj kaj politikaj 
modernigoj, sen k iu j neniel eblus 
aliigi la  m izerajn cirkonstancojn de 
la lando.

Estis Kossuth, k iu  a ltiris  la  atenton 
a l la nepra bezono igi liberaj la kam - 
paranojn, p le jparte  servu tu lo jn  de la 
nobeloj. L i orientis prudente la prog- 
resem an nobelaron, ke en la  m alfa- 
cila politika batalo kontraŭ  la reak- 
ciaj rondoj necesas sin  apogi sur la 
ega forto de la  kam pularo. „R ajtojn 
por la  popolo . . .  ĉar n u r kune kun 
la  popolo eblos venki la aristokrato jn , 
repuŝi la  reakciulojn”, agitis la po-

tencvoĉa redaktoro kaj adm irita  ora- 
toro.

M algraŭ ĉiaj ruzaj strebadoj de 
kanceliero M etternich, m eze de la  40- 
aj jaro j K ossuth sta ris jam  firm e 
surfrun te de la  opozicia liberala par- 
tio. Antaŭenigo de industrio, kom er- 
co, eĉ de navigacio (ĝis tiam  tu te  
neglektita afero), ĉesigo de la  servu- 
to, ĝenerala impostado kaj egalrajte- 
co konsistigis la  program on de la 
opozicio; tio necesigis ankaŭ  plian 
aŭtonom ion disde la subprem a 
Aŭstrio.

Tiu politiko bazis sin su r  kom unaj 
interesoj de la etaj-m ezaj bienuloj 
kaj de la  kam paranoj. Kossuth mi- 
rinde kapablis esprim i ties iriteresojn 
kaj ideojn p er m agnet-efikaj frazoj 
kaj nerefutebla, klasikeca retoriko; al 
lia spiriita potenco 'kontribuis rave 
sonora voĉo, vireske bela persotneco 
— la lando, dum voje por iĝi en  mo- 
derna senco nacio, trovis en li la be- 
zonatan, ne ŝanceligeblan kondu- 
kanton, sian heroon.

La lasta  feŭda parlam ento jam  sta- 
ris  sub forta influo de Kossuth kaj 
lia  partio. La registaro en Vieno kaj 
ties aristokrata, lojala sekvantaro es- 
tis devigitaj postiri ldan lertegan po- 
litikan strategion, polemiki en defen- 
sivo. K iam  alvenis la  kontinenton 
skuantaj revoluciaj tagoj en m arto de 
1848, Kossuth elpaŝis kiel vera revo- 
luciulo: per plena efiko energie di- 
rektis la revoluciajn postulojn a l la  
tim iĝinta feŭda parlam ento kaj al la 
Viena kortego, kun p lena sukceso.
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Ilustrita  ar.ttkolo pri alveno de Kos- 
su th  kaj liaj sekrvantoj al Anglio el 
la  azilo en  la T urka Im perio

Dum m onato estis likvid ita  la trad i- 
cia feŭda sistemo, establiĝis konsti- 
tucia reĝimo, de popolo elek tita  par- 
lam ento kaj a l tiu-ĉi respondeca 
H ungarlanda registaro. La popolo — 
precipe en P est la  15-an de m arto — 
am ase levis la  revolucian standardon, 
kaj faris nekontestebla la epokfaran 
venkon de Kossuth. La servuteco de 
la  kam paranoj likvidiĝis; jam  liberaj 
civitanoj, m ultaj e l ili jam  m astroj 
sur propra terpeco!

La h isto ria rolo de K ossuth anko- 
raŭ  ne finiĝis. La Habsburgoj venkis 
la  revoluciojn en Vieno, Prago, Nord- 
Italio, kaj provis perfide repreni la  
hungarain aŭtonomion, an taŭe apro- 
bitan, eĉ a tak is H ungarion per a r-  
meo!

En tiu  danĝerega periodo estis li, 
kiu firrne direktis la  nacion por de- 
fendi sin kaj s ia jn  rajto jn . Li sukce- 
se insistis la novelektitan parlam en- 
ton — per grandioza parolado — de- 
cidi p ri arm ita kontraŭstaro. P o r has- 
te  starig i la  popolarm eon, Kossuth 
mem rondveturis varbi en la  lando. 
P er flam igaj alvokoj, de vera patrio- 
tismo ard an ta j alvokoj li entuziasm i- 
gis la  popolon por arm i sin, rekru ti- 
ĝi en la  landdefendan, revolucian ar-

meon. A ntaŭ am askunveno en Sze- 
ged li esprim is patose, tam en sincer- 
sente la plenan konfidon je  la  revo- 
lucio: „La popolon mi kredas tiom 
potenca, ke se ĝi levos sin  en konkor- 
do, kun fortikaj brakoj firm e teni 
kapablos ec la  volbojn rom piĝantajn 
de la ĉielo falan ta.”

La unua H absburg-atako kvankam  
estis rapide rebatita, la  danĝero ta - 
men abundiĝis, kaj ekfuriozis la tru - 
dita milito. La anim anto de la nacio 
baldaŭ devis organizi kaj d irekti la 
novestaiblitain ŝtaton, ekipi kaj orien- 
ti la anmeojn, kieil elekfcita prezidan- 
to de la Landdefenda Komiitato. Post 
duonjaro, je  pinto de la  milito, la par- 
lam ento detronigis la  H absburg-di- 
nastion, kaj Lajos K ossuth estis 
unuanim e elektita reganto-prezidan- 
to de la  sendependa Hungario (14. 
apr. 1849.). Surlipe kun nomo de 
Kossuth kolektiĝis novaj tru p o j; la 
revolucio kunfandiĝis kun heroa luk- 
to por la sendependeco, kontraŭ  la 
H absburga tiraneco. Gloraj venkoj 
en grandiozaj bataloj disfam igis en 
la mondo la  b ravan  reziston de Hun- 
gario. Vieno petegis kaj ricevis hel- 
pon de la  rusa caro — en spirito de 
la  m isfam a S ankta Alianco. K ontraŭ 
tia  plim ulto la izolitaj hungaraj a r- 
meoj jam  ne povis daŭre elteni, ĉef- 
generalo Gorgey devis kapitulaci. La 
svenintan landon reprenis de la  ven- 
k in ta cara arm eo la  fifam a Habs- 
burg-generalo Hagnau, por terore 
subprem i ĉion revolucian . . .  Fuĝis 
kiu povis.

A nkaŭ Kossuth formdgris kaj tro- 
vis azilon en la  na jbara  T urka Impe- 
rio. Baldaŭ la Usona registaro invitis 
la m ondfam an heroon de la libereco, 
kaj ĝia miliitŝipo veturigis lin  al 
Francio, Anglio, poste en Amerikon. 
K ien ajn viziitis Kossuth, per apenaŭ 
priskribebla entuziasm o akceptis lin 
homamasoj, urbestraro j kaj parla - 
mentoj, omaĝe a l la  estro de la  tira -  
nism on kon traŭbata lin ta  Hungario. 
Dum loniga vico de m anifestadoj 
Kossuth akiris specifan gloron: liaj 
anglalingvaj paroladoj vekis miregon 
ĉe la  publiko, k iun  li tu te  ravis per 
majstnaj oratoraĵoj, taksita j kiel plej 
a lta j plenum oj de la retoriko-arto.

La patrion  perd in ta kolosa revolu- 
ciulo dediĉis sian tu tan  vivon ankaŭ 
p lue per im pona energio por sia sub- 
p rem ita lando, por ties libc rigo. 
L ia verva agado in ter la  revoluciaj

medioj de Eŭropo, en la a lta j sferoj 
de la in ternacia politiko kaj diplom a- 
tio havis m ultajn, ne m algrandajn  
sukcesojn; liaj vortoj kaj skribaĵoj 
vivigis, adm onis kaj insistis patrio- 
tojn ne nu r hungarajn . K ie necesis 
batali por nacia libereco — apud  Ga- 
ribaldi en Italio, en tu rkprem ita j 
B alkanaj landoj, kontraŭ  la  cara 
sceptro aŭ fianke de prezidanto Lin- 
coln — kunbatalis liaj fidelaj sek- 
vantoj.

L a lasta j jardekoj de la  m aljuna 
Kossuth pasis en la  nova, sendependa 
Italio, en Torino. Tie vivis ka j senla- 
ce daŭrigis sian agadon k a j verkadon 
la eks-regnestro de la libera Hunga- 
rio, kiu nen iam  akceptis la historian 
kompromison kun Aŭstrio (1867), nek 
ties sekvon, la  Danuban M onarkion, 
A ŭstrio-Hungarion. N ur lia korpo re- 
venis post m orto al Budapeŝto en la  
tom bon; lia spirito  post duonjarcen- 
to venis hejimen, kiam  liaj ideoj de- 
finitive venkis: lia nacio iĝis finfine 
— post jarcenton daŭra  barakto  — 
m astro en sia lando.

E rv in  Fengvesi

La m aljuna Kossuth en Torino (1889)
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Lajos Kossuth

PAROLADO EN MANĈESTRO, 14 MAJO 1859
(Fragmentoj)

Se iu povas atesti pri liberec-am o de la  angloj, 
mi povas; mi, viva atestanto de ilia grandani- 
meco; mi, kies ĉirkaŭŝtorm ita kapo kvietiĝis 
sur la protekta brusto de A nglio .. .  Mi venis 
tien ĉi kiel senpatria ekzilitio, senbrile, escepte 
de kelka radieto de hellumo, tra fin ta  m ian per- 
sonon, ĉar al mi eblis preni bravan parton el la 
liberigaj luktoj de m ia patrio. Tiuj personoj, tiuj 
sociaj klasoj, kiuj nun  volas impliki Anglion en 
m iliton por sia favorata Aŭstrio, tum is  dorson 
al la m izera ekzilito, aŭskultis fide — orele la 
kalum niojn, ĵe tita jn  sur lin  far la  malico . . .  
sole tial, ĉar mi batalis por libereco kontraŭ 
Aŭstrio, ĉar mi kontribuis, ke la A ŭstria potenco 
rom piĝinta estis hum iligita ĝis la polvo, de kie 
nur 200 000 bajonetoj rusaj kapablis levi ĝin . . .

Kiam antaŭ  du jaroj makuloj de alianco kun 
Aŭstrio minacis la brilon de ŝildo de Anglio, mi 
estis vidinta en tiu  ĉi sama ejo, en tiu  glora 
halo de la komerca libereco, kvar mil anglajn 
virojn kvazaŭ unu homon — ekstari, kaj per tri 
kondamnaj m urm uregoj protesti kontraŭ  la  ah- 
anco kun Aŭstrio. Iliaj protestegoj tondre skuis 
ĉi m urojn, kaj su r flugiloj de la libera preso 
penetrin taj en in tem ojn  de la  strato  Downing,

pelis for la  danĝeron de tiu  alianco. Tiu danĝero 
denove staras sur la sojlo, kaj se tiam  n u r kiel 
nacia honto, nun  jam  la sanga milito, kiel nacia 
malfeliĉego minacas Anglion.

Sed tio ne eblas, ĝi estas malebligenda! Levu 
sian potencan voĉon la popolo: diskriu tu tlanden 
la vetoon m alperm esan .. .  Vi memorigu la re- 
gantojn, ke por Anglio, kaj ne por Aŭstrio ili 
fariĝis m in istro j; . .  . fcaj klarigu al ili n e te  — de- 
cide, ke la angla popolo, fra te  sim patianta por la 
itala libereco kaj hungara sendependeco, se jam 
por la libereco ĝi ne eniĝos. . .  eĉ malpli, neniel 
permesos disipi sangon kaj oron de Anglio favo- 
re al Aŭstrio, piedprem anto de la libereco!.. .  
(ĉiu j ekstaras, per longa, laŭ ta  entuziasmo es- 
prim as plenan konsenton.)

Gloso: Napoleono la 3-a, en alianco ku n  la 
Piemonta Reĝlando kaj Kossuth, preparis m ili- 
ton kontrau la Habsburg-reĝimo en Nord-ltalio  
helpe por unuiĝo de Italio. La esperojn de Kos- 
suth  por liberigi ankau Uungarion, Napoleono 
ne plenumis, ĉar li rapide packontraktis. Per la 
supra parolado L. K. deĵaligis la konservativan  
(tory) registaron. (Elparolu: lajoŝ koŝut.)

Trad. E. Fenyvesi

Solenado de Kossuth su r la  Broadway en  Novjorko la  6-an de decem bro 1851. La slogano super la strato  estas:
Hungario ne estas perdita



Gordon McLennan, cefsakretario de 
la B rita K om unista Partio, unu el la 
vicprezidantoj de TUCEG

SINDIKDTfl KflJ 
KOOPERTIVfl INICIflTO

Ruĝa flago— kun 
kvinpinta verda stelo

Dum la pasinta jaro la unuan de majo en Lomdono 
ĉe la kutima demonstracio de la laboristoj oni dis- 
donis 100 000 ekzemplerojn de flugfolio, kiun orna- 
mis la ruĝa flago de la internacia laborista movado, 
kaj en ĝi la kvinpinta verda stelo de la Esperarnto- 
movado. Gi estis alvoko de nove fondita poresperan- 
ta unuiĝo, nomata TUCEG (mallongigo de la acagla 
nomo: Trade TJnion and Co-op Esperanto Group — 
Sindikata -kaj Kooperativa Esperanto-Grupo).

TUCEG meritas (La atenton de la internacia 
Esperanto-movado jam pro sia ko-nsisto: ĝia prezi- 
danto estas Stan Newes, brita parlamentano. La es- 
traro estas eĉ pli parada: eniris ĝin interalie Jack 
Jones, ĉefsekretario de la sindikata unuiĝo, Michael 
Mc Gahey, prezidanto de la Skota Minista Sindiikato, 
Tony Benn, ministro pri energio, elstaraj persone- 
coj en Britujo. Estas ĝojinde, ke krom sindikataj 
gvida-ntoj, funkciuloj de la Laborisita Partio kaj 
membroj de la brita registaro, partoprenas en la 
estraro an-kaŭ Gordon McLennan, ĉefsekretario de 
la Brita Komunista P-artio.

La alvdko d-e TUCEG emfazas la netaŭgecon de la 
anĝl-a (kaj „usona”) lingvo po-r funkcii kiel interna- 
cia komuni-k-ilo en 1-a tuta mondo, kaj konsideras 
grava tasko de la internaeia laborista movado la 
akceladon de la enkonduko de Esperanto. Gi aten- 
tigas, ke akcepto de la angla kiel intemacia li-ngvo, 
donus grandajn ava-ntaĝojn al la angte parolantaj 
landoj, kaj nepre rezultus altrudon de la angla- 
usona kulturo a-1 la tuta mo-ndo.

Prezidanto de la Brita Esperanto-Asocio, Leon 
Smith, konigante la agadon de TUCEG dum la 62-a 
Universala Kongreso en Rejkjaviko, alvokis ĉiujn 
landajn asociojn por fortigi sian kunlaboradon kun

la sindikatoj -kaj kooperativoj. Kun ĝojo kaj certa 
kont-enteco ni povas noti, ke HEA iasence pioniras 
sur tiu kampo, ja eikd-e 1-a jaro 1961 ĝi laboras en tre 
forta ligo kun la hungara s-indikata centro, kiu an- 
k-aŭ forte subvencias la iandan Espera-nto-movadon. 
Elpintiĝo de tiu kunlaboro estis la intervjuo kun 
Sandor Gaspar (aperinta en la n-ro 1974/5 de HV), 
ĉefsekretario de 1-a Konsilantaro de Hungaraj Sin- 
dikatoj kaj membro de la Politika Buroo de la 
Hun-gara Socialisma Laborista Partio, en ki-u li es- 
primis 1-a pret-econ de la hungara sindikata movado 
subteni la aferon de Esperanto en ĉiuj internaciaj 
sindikataj foru-moj, k-ie tiu demando lanĉiĝas. Ver- 
ŝajne ni ne eraras supozante, ke tiu deklaro ankaŭ 
-kontribuus al la fontiĝo de TUCEG. Ni aldonu anko- 
raŭ, ke tiun intervjuon sekvis -opiniesprimo d-e pres- 
kaŭ ĉiuj hungaraj si-ndikatoj sur 1-a paĝoj d-e la 
hungarl-ingva revuo de HEA, k-aj la afero tute ne 
restas en la sfer-o de belaj, konsentaj vortoj — la 
si-ndikataj organizaĵoj cie en 1-a lando f-ariĝis vera 
viviga bazo por la disvastigo de Esperanto int-er la 
laboristoj.

Estas necese, ke laŭeb-le plej multaj landaj asoci- 
oj faru sian eblon sur tiu tereno. La sindikata kaj 
kooperativa movado ludas potencan socian rolon en 
ĉiuj socialismaj ŝtatoj, kaj ank-aŭ en la plimulto de 
la evoluintaj landoj. Gajni tiujn movadojn por la 
afero de la Internacia Lingvo signifas fari sepmej- 
lan paŝon al la enkonduko de Esperanto.

Ko-respondaidreso de TUCEG: TUCEG Conven-or, 
Dave W etzel 28 Penderel Road, Hun-silow, Middx., 
Brit-ujo.
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III pnfjjjs

P O R  A M I K A  K U N L A B O R A D O
Hnngaraj sindikataj kaj kooperativaj 
tnnkciuloj pri la iniciato de TUCEG

n

Lajos Mehes, 
Cefsekretario 
de la Sindikato 
de Laboristoj 
en la Fera kaj 
M etaia Indust- 
rio, parlam en- 
tano, membro 
de la CK de la 
Hungar-a Socia- 
lism a Laborista 
P artio :

En la hungarlingva revuo de HEA, Vilag es N yelv  (Lingvo kaj 
Mondo), aperis am pleksa raporto pri la  agado de TUCEG. Tiu nu- 
mero de la revuo estis sendita al ĉiuj gravaj sindikataj kaj koope- 
rativaj funkciuloj en Hungario. Ci tie ni aperigas — en iom konci- 
zigita formo •— kelkajn el la reagoj.

%
0**^  Jozsef Timmer,

> j B v  sekretario  pri
l. in ternaciai afe-

l a ml a
•• !.. n . i '
i  i ĥ’ J H H  11 r i . 1 S.  11

d ik a to j:

Leginte en v ia  revuo la  artikolon pri 
la  fondiĝo de TUCEG, ikaj ankaŭ la  
flugfolion pri ĝiaj celoj koncerne la 
In ternacian  Lingvon, m ia unua pen- 
so estis, k e  tio  plene harm onias kun 
la  in tervjuo de kam arado Sandor 
Gaspair, ĉefsekretario de la  hungaira 
sind ikata centro, kiun li donis pri 
Esperanto a l via revuo. Goje mi in- 
formiĝis ankaŭ  pri tio, ke en la 
TUCEG-unuiĝo partoprenas p luraj 
gvidantoj de 12 gnandaj b rita j sindi- 
katoj, de la  B rita  Laborista Partio  
kaj B rita  K om unista Partio , kaj ali- 
ĝis al ĝi tu ta  vico de aliaj onganiza- 
Ĵoj.

La laborista movado de n ia lando 
apogas la In ternacian  Lingvon ekde 
la komencaj tempoj — en la spirito 
de tiu ĉi itradicio la hungara Espe- 
ranto-m ovado laboras anikaŭ nun- 
tem pe sub la  aŭspicioj de la  sindiika- 
toj — do, mi sa lu tas la  fondiĝon de 
TUCEG kun sinceraj bondeziroj.

Tiotm pli, ĉar mi atribuas internacian 
signifon a l la  fakto, ke tiu  ĉi organi- 
zaĵo, konsistanta el prestiĝaj, a ltran - 
gaj fumkciuloj, fondiĝis ĝuste en la 
lamdo de la  plej disvastiĝinta tn. 
„mondlingvo”, en B ritio ...

M eritas rekonon la progiramo de 
TUCEG, apogita de elstaraj persone- 
coj, celanta „a'kiri la subtenon 
de la laborista movado por Es- 
peranto, por ke ĝi povu plenum i la 
rolon de dua lingvo en ĉiuj lando j”. 
Estas internacde atentinida anikaŭ la 
sekva eldiro de la flugfolio: „La la- 
borista m ovado devas apogi aktive 
Esperantom, kiu prezemtas la  solan 
dem okratian ika.j pralktikan solvon de 
la lingvo-problem oj de la mondo.”

Estus bone, se la b rita j simdiikataj 
funkciuloj, kiuj fondis la  S indikatan 
kaj K ooperativan Esperanto-Grupon, 
akcelus, ke en la duflankaj kaj p lu r- 
flankaj trak tadoj iinter la  diversten- 
dencaj sindikataj cen.troj ni p ritrak - 
fu artkaŭ la  in ternacian  utiligon de 
Esperanto en la sindikata movado, 
konform e al la spiirito de la  m enciita 
intervjuo de kam arado G aspar kaj 
de la  flugfoiio de TUCEG. La in ter- 
nacia sindikata movado povos popu- 
larigi kaj instruigi Esperanton in ter 
la vaistaj am asoj de la  organizitaj la- 
boristoj, se la diverstendencaj landaj 
sindikataj centroj estos venimtaj al 
unueca interkonsento pri tio. Flanike 
de la hungaraj sindikatoj ,ni em faze 
pledos por tia interfkonsento.

. . .  Kiel ĉefsekretario de la sindikato 
de humgaraj ferlaboristoj, estas al mi 
agrable saluti la iniciiaton de la bri- 
taj sindikataj furtkciuloj kaj la ce- 
lojn de TUCEG. Mi ĝojas, ke in ter la 
vicprezidantoj de tiu  unuiĝo troviĝas 
ankaŭ nia amiiko kaj pantnero Hugh 
Scanlon, prezidanto de la  riĉtradicia 
b rita  ferlaborista sindiikato. Se nun 
li, ke en nia lando funkcias p luraj 
esperantistaj grupoj en kulturdam oj 
de ferindustria j faibrikoj, kaj tiu j 
grupoj uzas kaj flegas la Internacian 
Limgvon kun  la  subteno de la sindi- 
kataj ikamitatoj. Multiaj grupanoj 
korespondas kun eksterlandanoj, in- 
te ra lie  ankaŭ  kun am ikoj el la b rita 
laboristaro aŭ  im telektularo...

Bro la  fakto, ke la  fondiĝon de 
TUCEG iniciatis la b rita  sindiikata 
movado, ni atendas ĝ iajn elpaŝojn 
suir in ternacia tereno, ĉar ni pretas 
por sincera, aimika kunlaborado kun 
la sam fakaj sindikatoj ankaŭ  koncer- 
ne tiun Ci temon.

Istvan Szabo, 
prezidanto de 
la  Landa Kon- 
silan taro  de 
A grikulturaj 
Kooperativoj, 
parlam enta- 
no, m embro de 
la  CK de la 
H ungara Socia- 
lism a Laborista 
P artio :

Multe m in surprizis la raporto pri la 
fondiĝo kaj flugfolio de la b rita  
TUCEG. Tiu grandsignifa unuiĝo de- 
nove pruvas por m i la vivoforton de 
la tutm onda esperan tista  movado, ĝi- 
an progresan, ikrean kaj organizan 
k ap ab lo n . . .
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Mi salutas la fondiĝon de TUCEG! 
Tiom pli, Car la  kam paranoj konsisti- 
gas tiun  plej v-astan popoltavolon en 
Ciuj landoj, kiu havas la m alplej fa- 
vorajn  cirkonstancojn por alproprigi 
frem dajn  lingvojn . . .  Tial tre  volon- 
te  ni kuniĝus kun la  koperativaj gvi- 
dantoj de TUCEG kaj kun niaj ali- 
landaj partneroj por m eti tiun  Ci de- 
m andon en tagordon Ce la  Internacia 
Asocio de Kooperativoj, kiu estas la 

plej granda neregistara organizaĵo de 

la mondo . . .

D-ro Frigyes 
Molndr, prezi- 
danto de la 
L anda Unuiĝo 
de K ooperati- 
voj, parlam en- 
tano, membro 
de la CK de la 
In ternacia Aso- 
cio de Koope- 
ra tiv o j:

Ankaŭ la  laboruloj de niaj koopera- 
tivoj ĉiaim pli dezinas koni la koope- 
rativain m ovadon de aliaj landoj, la 
bonajn sperto jn  de ties evoluo, iliajn  
m odernan teknoloigion kiaj teknikon, 
kaj, kom preneble ankaŭ  la. kulturon 
kaj vivcirkonstancojn de aliaj popo- 
loj . . .  La nunan tem pon ni trovas 
ak tuaia  por stim uli fondon de espe- 
ran tistaj grupoj en niaj kooperativoj, 
k rean te la  subjektivajn  kaj objetoti- 

vajn  antaŭkondiĉojn por la instruado 
de Esperanto.

Bone servus la  realigon de tiu j ĉi 
celoj, se toreiĝus interkonsanto pri 
kunlaborado in te r la  Landa Koope- 

ra tiv a  Konsilanitaro kaj H ungara Es- 
peranto—Asocio. Dum la  lasta  kunsi- 
do> de la  K ooperativa K onsilantaro 

jam  ni faris tiucelan iniciaton . . .

Attila Jdzsef

P ROFI TBALADO
Ĉe la gasflamo knedu panon, 
bruligu brikon el arg il’, 
dum jupo flirtas, vendu amon, 
m anplaton vundu la fosil’, 
portistu  liveran te sakojn, 
dorskuŝu Ce la m in-insta l’, 
lernadu aŭ  ne lernu faikojn — 
profitas n u r la kap ital’.

Sillklavi uzu la  benzinon, 
per v ia  peno kresku a jl’, 
m ekantan buĉu vi kaprinon, 
vestfaru — estu bona ta j l’, 
sed kio iĝos via sorto?
M aldung’, kaj ;kia sekvu fa r’?
Cu ŝte l’, almoz’? Vin punos Ordo - 
profitas nur la kap ital’.

Sopiru, venku belajn kantojn, 
ŝinkpeklu laŭ  la P rag-m etod’, 
karbm inu aŭ  kolektu plantojn, 
kalkulojn v ia jn  gardu kod’, 
en m etropol’ aŭ  en vilaĝo 
vivadu — estas tu tegal’, 
eC se vi vidas: jen pagaĵo — 
profitas n u r la  kap ita l’.

Dediĉo

Proleto, tedus vin Ci listo, 
ja  vin ne nutras kav iar’, 
ĝis dungas vin kapiitalisto — 
profitas nur la kap ita l’.

T r.: M arton Fejes

Emeriko Szabd

R A D N O T I
Super suferoj v itre  tin tan ta j 
flugas la  menso kantbirde:
La poeto kan tas novajn epokojn,

lia toanto antaŭenflugas 
kiel kolomlbo de Noa

ĝi revenas Ikaj portas 
jam  verdan tan  olivabranCon

sed ĝi vane serCas en bo lan ta m aro de doloro

Cirkaŭflugas la tendaro jn  
traserCas la arbarojn  

ŝtelaŭskultas la  rivero jn

La arboj k rias: nu r pafbruojn  ni aŭdis 
la riveroj d iras: nu r hufoferajn  botojn ni vidis

serCas plu la kolomibo: 
portas lumon en ombrojn,

fajron  en  frida jn  fajrejo jn , korojn

La ombroj diras: ni ne kaŝis lin 
la fajroj diras: ni ne varm is lin

finfine la  kolombo flugis al la homoj 
dem andis avojn . .. in fana jn  priralbitajn

Homoj d iris: jes—n e—ja—ktp 
infanoj diris:

lia koro en niaj brusloj, 
lia kan to  en niaj buŝoj 

kaj la kolomlbo tie  finfine ripozis.

Miiklds Radnoti — hungara poeto m ortigita de la nazioj 
en 1944.

(Laŭ la revuo Vilag es Nyelv)
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Poeto de sento profunda
A  A

Nikolao Hohlov m ort is  a n ta ŭ  25 jaroj

Nikolao Hoĥlov . . .  Samaĝulo de 
Baghy kaj Kalocsay, li pli m alfrue 
iĝis fam a pro siiŭj yerkoj kaj tro frue 
lasis la verdain Parnason. Tam en al 
lia poezia heredaĵo estas destinita 
longa ikaj glora vivo, Car aŭ toro  de 
La tajdo  estas unu el la plej elstaraj 
esperantaj poetoj.

La n una  datreveno p lian  fojon me- 
morigas, ke m ultaj cirkonstancoj de 
lia vivo estas ankoraŭ nesciataj de 
ni, lia jn  verkojn, d issam itajn en di- 
versaj eldonaĵoj, ankoraŭ neniu ko- 
lektis plene, kaj tiu  Ci artikolo fakte 
estas la unua provo skizi lian biog- 
rafion.

Nikolaj IvanoviC ftoĥ lov  naskiĝis 
la 31-an de januaro  1891 en Moskvo, 
kiel li slkribis »je kvaronversto de la 
m uroj de KremlO", kaj liaj infanaj 
jaro j pasis en ludoj inter ĝiaj m uroj. 
En Moskvo li finis kom ercan lerne- 
jon kaj poste latooris kiel poŝtoficis- 
to. Li esperantistiĝis en la  jaro 1905, 
kaj en la  gazeto La Ondo de Espe- 
ranto  aperis liaj unuaj versaĵoj, an- 
koraŭ nem aturaj. E n 1918 li forlasis 
Moskvon, fo rveturan te kune kun sia 
edzino en Poltavon. Tie, en Uikrainio, 
lin kap tis kaj motoilizis la blanfca a r-  
meo. L ia edziino, kiel polino, sukce- 
sis elm lgri en 1919 al Varsovio, kie 
ŝi restis ĝis 1921.
Celante kiel eble plej rapide renkon- 
tiĝi kun ŝi, li ankaŭ forlasis la  hejm - 
landon. En 1920 li estis jam  en Jugo- 
slavio, kaj en 1920 la edzino ankaŭ 
alveturis al li en Zagrebon. Tie a l ili 
naskiĝis filo. K aj denove nostalgio 
instigis lian edzinon entrepreni ener- 
g iajn  paŝojn por veturi al Pollando. 
Ne konante la cirkonstancojn, Ĥofi- 
lov plenuimis ŝian deziron, kaj en 
1923 ili estis en Varsovio. Sed nek la- 
boron li povis trovi tie, nek perm e- 
son de la pola regiistaro resti en la 
lando pli ol unu jaron — templimo, 
ĝis k iu  validis lia elimigrula paspor- 
to, tiel nom ata pasporto de Nansen. 
La edzino neniel volis lasi Pollandon, 
ŝia am o al la  patru jo  venkis, kaj ili 
devis eksedziĝi. Ĥofilov revenis a l 
Zagrebo sola. T iufoje la poeto restis 
en Jugoslavio ĝis la  jaro  1928. Li 
kunlatooris en la gazeto Konkordo, 
profunde studis poezian arton, kaj 
plim ulto de liaj versaĵoj, kolektitaj 
en La tajdo, evidente estis verkitaj 
en Zagrebo. Li tre  amis K roatujon, 
ĝian in teligentan kaj laborem an po- 
polon, parolis kroate tiel, ke oni ne 
povis rekoni en li alilandulon, li eC 
sciis dialektojn de tiu  lingvo, studis

*Aperinta en la num ero 1977/5 de HV.

kaj tradukis k roa ta jn  kantojn. Va- 
men la sopiro al la  patrolando Ciam 
pli kaj pli otosedis lin.

Fine li ricevis perm eson reveni, kaj 
en la jaro  1928 li forlasis Jugoslavion 
por Ciam. En Moskvo li latooris kiel 
ekonoimiisto en diversaj entreprenoj, 
denove edziĝis, kaj en la  jaro 1931 
naskiĝis lia dua filo — Leonido.

Ĥoĥlov aktive partoprenis la aga- 
don de la Moskva esperantistaro, en 
la Sovetrespublikara Esperanta Unu- 
iĝo (SEU) li estis gvidanto de litera- 
tu ra  sekcio en la lingva komisiono, 
kaj sam tem pe sekretario  de la  komi- 
siono. mem. Li kunlatooris en la  T ut- 
unia Societo por K ultu raj Interligoj 
kun A liaj Landoj (VOKS), tradukis, 
partoprenis kom piladon de rusa-Es- 
peran ta vortaro, kaj faris grandan 
porlite ra tu ran  organizan laboron. Tie 
Ci, en Moskvo, estis verkita ankaŭ 
lia studo pri la  E speranta stilistiko, 
kies m anuskripto evidente pereis 
dum la milito. Li entuziasm e studis 
kaj propagandis m ahksism on-leninis- 
mon, kaj revis verki ion novan, pli 
m atu ran  ol La tajdo, sed tiu j revoj 
bedaŭrinde ne efektiviĝis.

Dum la dua m ondm ilito Ĥofilov lo. 
ĝis en Taŝkento, kie li donis Ciujn si- 
ajn  fortojn por la  venko, organizante 
inidusitriajn entreprenojn  sur la nova 
loko kaj in struan te  hom ojn labori 
per m oderna m aŝinaro. Li revenas 
Moskvon en 1944 post grava m alsano, 
sam e interesiĝas p ri la  E speranta vi- 
vo, sed jam  nanion venkas mem, no- 
rnante sin  «estingiĝinta vulkano«. 
Ĥofilov m ortis la  26-an de februaro 
1953. en Mosfcvo pro apopleksio. Li 
ripozas en la  Ostankina  tombejo.

N em ultaj verkoj de Nikolao Ĥoĥ- 
lov estis eldonitaj. Krom  kelfcaj tra -  
dukoj (Krucumo  de A. Drozdov, Zag- 
reb, 1922; Morto de Danton  de A. N. 
Tolstoj, Koln, 1928.; Orientaj fzbelo j 
de DoroŝeviC, Leipzdg, 1928.; Bela Joe 
de M. Saunders, London, 1929., kune 
kun  J. Blaikie; Historio de la m ond- 
lingvo  de E. Drezen, Leipzig, 1931., 
kune kun Nekrasov) libroform e ape- 
ris nur La m orto de la delegito de 
UEA  (Zagrebo, 1924.), komedieto su- 
fiCe ŝatolona kaj supraĵa, kaj lia Cef- 
verko — la poem aro La tajdo  (Koln, 
1928.). N ur kvardek versaĵoj estas en 
tiu  litoreto, sed preskaŭ Ciu el ili es- 
tas vere m ajstra. La tem aro de Ĥoĥ- 
lov estas tre  vasta: apud  belegaj 
am aj versaĵoj tie trovas lokon brilaj 
verkoj de politika liriko, kiel 1905*, 
enhavanta frostotrem igan bildon de

dispafado de la popola manifestaCio 
en Moskvo, kiel Eŭropo, p lena de ve- 
ra  humanismo, kiel Mia patrujo, en 
kiu la  poeto, troviĝanta tiam  en Po- 
lio, elverŝas profundan am on al la 
socialisma patrolando; kaj liaj Car- 
m aj ŝercaj versaĵoj kaj filozofaj me- 
ditoj en Prolegomeno kaj La tajdo  — 
Cio ravas per freŝaj kaj emociaj bil- 
doj, kvazaŭ superplenigantaj Ciun 
verson per k lara kaj sim pla lingvo, 
per senriproca ritm o kaj muzikeeo. 
Ne vane Hoĥlov metis al sia iibro 
moton de P. Verlaine: De la m usique  
avant tout chose . . .  — eiu lia verso 
havas kvazaŭ sian m uzikan subteks- 
ton, iun  akam panantan  melodion. 
Sed la Cefa tra jto  de 'liaj versaĵoj es- 
tas bildeco: Hoĥlov m ajstras rezona- 
don per bildoj, ĉi'am neatenditaj kaj 
Ciam trafaj, tia l liaj plej filozofiaj 
versaĵoj estas plenaj de belo kaj Car- 
mo.

La koro de Hoĥlov Ciam estis kun 
la patrolando; li havis nenion kom u- 
nan kun la reakcia elm igrintaro, kiu 
ŝajnis al li »mezepoka«, kaj sim ilan- 
ta  personojn el la verko M ortintaj 
animoj de Gogol. Amo a l virino kon- 
dukis lin for de la  p . trio, sed amo al 
la patrio  'lin revemgis. Kaj in te r la 
popolo, konstruan ta socialismon, li 
sciis trovi sian lokon.

B. Tornado

A  A

Nikolao Hohlov

VIBURNO
Ce serpentum a rivera turno, 
O m brante ŝtonojn de m oska pu t’, 
En la umtoala ornam ’ vitourno 
Sunum as branCojn su r verda k ru t’.

Mi ne forgesis — mi ĝin rekonas, 
La kam aradon de 1’ fora ju n ’;
En la  anim o revide sonas 
La pasiniteco tra  1’ m u ta  nun’.

Cu ne h ieraŭ  la varm an m anon 
Glaesiie brogis la  ŭkva skvam ’,
Kaj lipoj trinkis la m ircam panon 
Suto la  tintado de 1’ guta gam ’?

Cu ne hieraŭ  la koro saltis 
P ro la sentorida plensanga puŝ’,
Cu ne h ieraŭ  apenaŭ haltis 
En kantebirio la arda buŝ’?

K un la freŝeco de la hieraŭ 
tre  zorge gardis la  frida kor’
Ci tiun  puton Ce la rivero 
Kaj la  vitournon en la  m em or’,

P or ce 1’ revido dolore sveni 
En skua ondo de la pasin t’,
Kaj, sveniĝante, rezigne beni 
La gutoplendojn de T plaŭda tin t’.

Moskvo, 26. 5. 1928.
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Gyula Fabok: Pravoslava memoro

A A

Nikolao Hohlov

VINTRA FABELO
Sur la sledo, svelta sledo, post am uza kabaredo, 

K un tin tila  sonorad’
Ni veturas — aventuras, la  ĉevaloj fluge kuras 

Sub la stela m iriad ’

En sereno de 1’ ebeno m alaperas la  fadeno 
De la  glata v in tra  voj’ . . .

Mia N ita — am ’ subita, de la  frost’ ebriigita 
Alprem iĝas en  la  ĝoj’.

En fabelo kaj sen celo rotacias karuselo 
De la  sentoj en  la  kor’,

Hej, rapide kaj senbride flugi ien, flugi fide 
K un favoro de Am or’!

Hej, ĉevaloj, hufaj ŝtaloj, kiel rido de cimbaloj 
Por dancanta ciganin’,

Uraganu, akom panu, dolĉe tiklu, ĝu tiranu  
P er freneza tak to  n in !

Brila neĝo — v in tra  reĝo — ĉion tenas en ŝiego, 
G aje cirpas en  la k n ar’,

La survoja vento ĝoja en m alk lara gam ’ hoboja 
Vokas, logas al kam par’.

Unu suno — unu juno . . .  la  unua febra kuno 
K aj m agia stelpoem ’ . . .

Mia Nita, am ’ subita, de la  frosto rozkisita 
Cion kronas per alprem ’!

A A

Nikolao Hohlov

EŬROPO

Ei nekonataj, ŝlim aj abismoj de 1’ animo 
Mi aŭdas strangan  bruon, en m algraŭvola timo, 
Gin trapenetras krioj, kaŝita j dum  m iljaro j, 
Grincado de la dentoj, m etalo de fanfaroj.

En ĝi stertoras veoj, lam entas ploristinoj, 
Tam buras ŝm acajn hakojn falin taj gilotinoj, 
Susuron flirtas flustre  tru ita  silk’ standarda 
K aj Cion fonas kraka. reeĥa boj’ bom barda . . .

Analojn, postlasitajn  de gentoj kaj prauloj,
Mi sentas en angoro tra  tempoj kaj nebuloj. 
A ntikvaj krim oj pete al m i etendas m anojn  
Kaj forgesitaj lingvoj m albenas la tiranojn,

Haladzon spiras bru ta, mensoga kaj m aldanka 
La tu ta  historio de m ia raso blanka,
N ur kelkaj epizodoj, nur kelkaj bravaj voCoj 
Surlum as tiun muĝon de 1’ m urdaj sangdiboCoj,

En ili ĝerm as savo, en  ili — la lum turoj,
P ro ili solaj palas vizio de 1’ teruroj,
N ur su r iliaj ŝultroj a tlan ta j de kelkopo 
Sekure kuŝas sorto de l’krim ulin’ Eŭropo.

N ur pro ilia sango, oferoj kaj Cagreno 
Retrovos la honoron la  pala Magdaleno,
Por naski novan idon, en la feliCaj larm oj,
Mesion liberigan de la katenaj arm oj . . .

A ŭskultu do Azio, m am nutristino  nia,
Afriko sfinkse m uta, tr ib a r’ Oceania,
Gemela kontinento de 1’ am baŭ Ameriikoĵ, 
K unfrato j de 1’ estonto kaj dum aj m alam ikoj,

A ŭskultu kaj konfidu la jam  proksim an horon,
En kiu nova sango trafluos m ian koron;
A nkoraŭ kelkaj limoj, hezitoj kaj decidoj —
K aj kun  la m irta j brancoj pilgrim os blankaj idoj,

K uraci viaj.n vundojn  kaj super la cikatroj 
Trasenti la hontigan brutecon de la patro j,
S tarigi novan m ondon de 1’ paco kaj libero, 
Proiklami la  Laboron reĝino de la tero . . .

*  *  *

Tem pestas la  m istikaj abismoj de 1’ animo,
Sed jam  vidiĝas lumo en nova m alproksim o;
Obee donas vojon laciĝo kaj miopo
A1 kredo je  1’ estonto de la  p a trin ’ — Eŭropo.
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1878—1940

A. H. T a m m s a a r e ,  klasikulo de la estona litera- 
turo, naskiĝis antaŭ 100 jaroj, la 30-an de ja- 
nuaro 1878. Li postlasis riĉan verkaron — ĉefe 
romanojn — kiu donas fidelan bildon pri la vi- 
vo en la estona kamparo per stilo sobra, senor- 
liama, sed ĉiam trafa kaj penetra. Fine de la ja- 
ro 1976 la estona ŝtata eldonejo E e s t i  R a a m a t  
eldonis en Esperanto unu el liaj plej alte taksa- 
taj romanoj L a  m a s t r o  d e  K o r b o ja .  Okaze de 
la centenario de la verkisto ni publikigas frag- 
menton el tiu ĉi romano, volante atentigi la es- 
perantistaron pri tiu -ĉi libro, kiu aĉeteblas tre 
malmultekoste ĉe ĉiuj esperantistaj libroservoj. 
(Ce la Libroservo de UEA por 4,50 ned. gld., ĉe 
la Libroservo de HEA por 15,— forintoj. Espe- 
rantistoj en aliaj socialismaj landoj same povas 
mendi ĝin ĉe sia Landa Asocio).

A . H . T a m m sa a re :

REVENO ELLA MALLIBEREJO
Fragmento el la romano „La mastro de Korboja ”

H ieraŭ posttagm eze li liberiĝis, forveturis el la  urbo 
kaj atingis nokte la  hejmon, kie li grim pis en la sub- 
tegm enton de la  tenejo por dorimi, vdkinte nek la  pat- 
ron  nek la  patrinon, m alsata  kaj en deprim ita hum o- 
ro. Sed hodiaŭ vekiĝinte li estas gaja, li ec ne scias, 
kial. L i aŭskultas la  susuradon de la  betolo kaj ĝojas, 
aŭskultas la  kan tadon  de birdoj kaj ĝojas eĉ pli m ul- 
te. Li povas aŭskulti, kvazaŭ li neniarn bastonbatis ies 
kapon kaj kvazaŭ li eC ne estis en m alliberejo.

A nkaŭ Nero akceptis lin nokte, kvazaŭ li neniun tu - 
ŝetis ec per la  pdnto de sia  fingro, bojis kelkfoje kaj 
venis v inzante a l li, stariĝis sur la  m alan taŭaj piedoj, 
svingis la  voston, lekis lia jn  m anojn. V erŝajne ĝi dor- 
mas nun  an taŭ  la pordego de la  in tertenejo  kaj aten- 
das, ĝis k iam  li, Villu, venos m alsupren. N ur la homoj, 
p ri ili estas a lia  afero, ili kom preneble ne pardonos, ne 
forgesos baldaŭ, ke Villu levis la  m anon kon traŭ  ho- 
mo, Ikiu havis en la  m ano tranCilon. La patrino  diros 
eble nenion, sed ŝiaj okuloj sendube pleniĝos de lar- 
moj, k iam  ŝi vidos Villu. La sola, en kies okuloj li eble

legos sinceran felicon, estos Evi kun  sia  filo, Car fak te 
V illu estis en  m alliberejo ja  p ro  ŝi: pro la  okuloj de 
Evi Villu estis en m alliberejo. Evi estas la  unua v iri- 
no, pro kiu Villu devis esti en m alliberejo, la  aliaj 
kaŭzis nur aŭ  bagatelajn  kverelo jn  aŭ senbridan drin- 
kadon. Villu eĉ mem ne scias, kial, sed, Ciam, kiam li 
havis aferojn  kun  virinoj, li devis drinki ka j in te rba- 
tiĝi, en aliaj okazoj li tre  m alofte m alpacas kun  aliaj 
homoj.

La pensojn de Villu interrom pis ekknaro  de la tene- 
ja  pordo kaj la voCo de la patrino, k iu  d iris:

„Nu, Nero, kio hodiaŭ okazis al vi, ke vi la tu tan  
tem pon kaŭras an taŭ  la  pordego de la in tertenejo? Ĉu 
vi pli bonan lokon ne trovas?”

La vortoj de la patrino  vekis en la koro de Villu de- 
likatan  senton kaj al ŝi m em  kaj al la hundo. Li volis 
esti bona al am baŭ. Li volis, ke la  patrino povu akcep- 
ti sian  filon sam m aniere, k ie l akceptis lin la  haroza 
kvarpiedulo, k iu  krom  ĝojo sentis ŝajne nenion alian.
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La patrino  en iris la  tenejon, faris  tie  ion: verŝajne 
ŝi detranCis en la barelo viandon, por friti ĝin por m a- 
tenmanĝo. E lirin te el la  tenejo feaj ŝlosinte la pordon 
ŝi denove parolis al la hundo, diris a l ĝi, ke ĝi iru  kun 
ŝi al la domo. Sed kiam  ĝi ne obeis, vekiĝis en la  koro 
de la patrino  ia dubo, pro kio ŝi iris al la  pordego de 
la  intertenejo, tie iom m editis, poste m alferm >  ĝin, ve- 
n is al la tenejo kaj dem andis rigardan te supren :

„Villu, Cu ne vi estas en la subtegm ento?”
„Mi,” respondis Villu kiel pen tan ta  kulpulo.

N un knaretis la rungoj de la eskalo kaj kiam  Villu 
eksidis en sia kuŝejo, li vidis, 'kiel la  kapo de la patri- 
no, kiu p e r la  dekstra  m ano tenis la  supron de la  es- 
kalfosto ikaj en la  maldefestra havis teleron kun lardo- 
pecetoj por la hodiaŭa granda festo, leviĝis super la 
randon de la subtegmento-

„Mi pensis kaj pensis, kial do la hundo sidas an taŭ  la 
pordego de la  intertenejo. Poste m i opiniis, ke eble estas 
vii, via puntem po estis ja  en tiu j Ci tagoj finiĝonta, 
kaj jen, vere estas vi,” diris la patrino  ka j en ŝiaj oku- 
loj kaj voco ne estis larm oj, n u r ŝia parolm aniero estis 
strange m allaŭta, kiel kutiime dum  grava kaj paca di- 
manCa m ateno. „Kia-m oni v in  liberigis?” dem andis fi- 
ne la patrino.

„Hieraŭ, proksim um e je  la  kvina,” respondis Villu.

„Nur hieraŭ  vespere mi kaj patro  interparolis p ri 
vi,” notis la patrino.

,,-Kion patro  diris?”

„Kion do li d iru ?  Li diris, ke eb le nun  vi finfine fa- 
riĝos pli prudenta .”

„Patrino, k redu  m in, m i jam  delonge estas prudenta, 
sed tio ne helpas, kelkfoje tio neniom  helpas.”

„Vi estas tro  obstina, p ro  tio. Vi volas esti super Ciuj 
aliaj.”

„Ho, mi ne estas obstina,” respondis Villu senpacien- 
ce. „Sed se oni estas viro, oni batu  per pugno, oni ne 
venu kun  trancilo, tio kolerigis min. K iam  m i pensas 
Pri tio, k io  okazis, kaj kiam  mi pensas, se  Otto el K ŭn- 
ka vivus kaj Ce la  balancilo  denove a takus m in per 
trancilo, kredu, patrino, m i povus denove per bastone- 
go mortbaiti lin, porkaCon, kaj m i denove irus en m al- 
liberejon, ec por pli longa tempo.”

„Kial do vi tiel parolas, vi ja  n u r hieraŭ  liberiĝis kaj 
hodiaŭ estas paca dimanCa m ateno,” adm onis la patri- 
no. „Ne iru  en ilian  societon, ne iru  a l la vilaĝa balan- 
cilo, ili ne toleras vin, vi estas pli forta ol ili, vi plaCas 
a l la  junulinoj pli ol ili. Evitu  ilin, en  m ala okazo vi 
mem kaj ankaŭ  aliaj fariĝos m alfeliCaj!”

En la  lasta j vortoj sonis kvietaj peto kaj plendo.

„Kion faras Evi?” dem andis Villu.

„Kion do ŝi faru, kion do ŝi en tu te  povas fari?»-’ res- 
pondis la patrino, kaj nun  ŝajnis al Villu, ke Cirkaŭ la 
buŝo de la m aljunulino aperis plorringo. „Evi estas nun  
p riridata  de Ciuj, ŝi loĝas en la  kabano de la  patrino, 
kudras, ŝpinas, trikas, faras Cion kio trafas sub la  m a- 
nojn por n u tri kaj vesti sin  kaj sian  infanon. Jen, mi

donis al ŝi kelkajn  vestojn, tiujn, k iuj restis post vi en 
la  angulo de la  kesto, kelkajn  v indaĵo jn  ka j zonon, ilin 
akceptante ŝi, kam patindulino, ploris. Sed la  knabo es- 
tas forta kaj sana, la patrino  m em  diras, ke li sim ilas 
al la patro.”

„Do el K orboja oni tam en forpelis ŝin?” dem andis 
Villu.

„Oni ŝin ja  precize ne forpelis, sed proksim um e tia 
la afero tam en estis. La m aljuna Rein mem, li ja  m ul- 
te ne parolas, sed tiu  aĉa Madli, ŝi ne lasis ŝin, trankvi- 
la, ĝis la  junulino p lu  ne eltenis kaj foriris. Ili ja  estis 
Cagrenitaj, ke vi kun la pafilo vagadis en ilia arbaro  kaj 
poste ond trovis ankaŭ  la brandfarejon. V in persone ili 
ne povis atingi, pro tio  ili Cikanis la  kom patindan  ju- 
nuliinon. Kaj kion ŝi fiaru fcaj kiel eistu, tie  ŝi ja n e  ha- 
vis propran anguleton kaj neniun, kiu ŝin apcgus, ŝi 
estis puŝata kaj persekutata  de Ciuj, p ririda ta  kaj mo- 
kata  de la  junularo. Kaj p lenfortan  laiboron oni de ŝi ja  
esperi ne po-vis. Kom preneble, Ce la  patrino  por ŝi es- 
tas pli bone. Tiu ja  ankaŭ  grum blas, sed p rop ra  pa tri- 
no estas tam en propra patrino, ŝi grum blas kaj repaci- 
ĝas, insultas kaj amas. ŝ i  ploras kaj estas malfeliCa, ke 
ĝuste a l ŝia filino okazis tiel.”

„Kial do ŝi ploras, Evi ja  n e  restos tie  eterne,” d iris 
Villu.

„P atrina  afero! Ŝi ja  ankaŭ  zorgas pro  sia infano. Vi 
ja  estis en  m alliberejo.”

Trad.: Benita K drt
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Tyburcjusz Tyblewski

S K I Z O  PRI ESPERANTA R O M A N O
Iam, en e ta  rondo de am ikoj aŭ kun  k luba publiko, 

ni intenparolis p ri Esperanta literaturo , ĉiam  post la 
fundam entaj konstatoj p ri poezio kaj prozo, p ri tradu - 
ko kaj originalo ni devis konkludi, ke Esperanta pro- 
zo estas m alpli riĉa ol la  poezio.

Senevite sekvadis poste p luaj dem andoj, in te r kiuj 
nepre la  plej senca: kial?

En aro de respondoj ne m ankis ruzaj divenoj, pro- 
fundaj analizoj, intuiciaj ĝeneraligoj, kom paroj kaj sta- 
tistikoj, dank’ al k iuj ĉi tiu  „kial” tam en p lu  nestds kun 
p lena insisto.

Ĉar nek  m alŝato de ldngaj priskriboj, nek komplikoj 
de la  fcreado, nek sum o de la  presitaj paĝoj kaj ne la 
nom bro de prozaj aŭtoroj kaŭzis nunan  staton de prozo 
en nia literaturo . Do? . . .

En ĉefaj verkoj de la  m onda lite ra tu ro  geniuloj pre- 
zentis sorto jn  de individuoj aŭ  grupoj, kunfonm inte 
bildon de la  homaro. T radukita  el unu  lingvo a l la  alia 
ies priskribo riĉigas ĝeneralan scion p ri hom a mistero, 
atingeblan de kleruloj. La faciliiga rolo de Esperanto 
m eritas agnoskon de la homaro, k iu  tam en ĝis nun pre- 
feras atribu i al la  In ternacia Lingvo Ciajn difektojn de 
artefaritaĵo .

La homoj postulas de la  In ternacia Lingvo tion, kion 
ĝi povus enporti en la  litera tu ron  implice, kiel ian spe- 
cifan kvaliton. Oni atendas de E speran ta verkado, ke 
ĝi prezentu ia jn  sperto jn  neakireb la jn  sen uzo de la  In- 
ternacia Lingvo, karak terizajn  por esperantism o.

Sufero, kaŭzita de ĝenerale konataj cirkonstancoj ne 
donas a l ĝi la  tu thom aran  diam etron. Amo enplektita 
en vortan konstruon de la  In ternacia Lingvo ne estiĝas 
pro tio ia supersento.

Oni ŝajne atendas, ke E speranta literatu ro  respeguli- 
gu nekom pareblajn, specifajn eventojn, sentojn, sper- 
tojn, neeblajn ekster esperantistaro.

P li intiucie ol racie, tam en obstine oni a tribuas al es- 
perantism o la  etikedon de kuriozaĵo, sam tem pe aten- 
dan te de ĝi ia jn  superin teresajn  valorojn  ne tiom en la 
lingvo (ni ja  vivas en la  epoko de re la tiv a  lin g ra  siimp- 
leco), kiom  en la eventoj, travivoj, riimarkoj. Oni opini- 
as, ke la plivastigo de la  skalo sam signifas kun ĝia pro- 
fundigo.

Efektive, tian  verikon en  Esperanto oni ne kreis an- 
koraŭ. Eĉ se ecoj de tiu  ekbrilis en tiu aŭ alia lirikaĵo, 
m ankas ĝis nun  la  proza prezento de ies sorto Esperan- 
tista.

Sed por verki tian prezentaĵon, oni devus an taŭe ple- 
ne konscii, kio estas karak teriza  im plikaĵo  de esperan- 
tismo. ŝa jnas, ke in te r esperantdstoj m em  la konscio ne 
estas sufiĉe profunda aŭ am pleksa, kvankam  ĉi-rila te  
pli gravas ĝuste la  profundeco de meditoj kaj analizoj.

Dume ju  pli m ulte da tempo pasas, des pli certa po- 
vas esti konvinko, ke individuaj sortoj de esperantis- 
toj form as riĉegan k-refonton pon la  literaturo . Car io 
karak teriza estas tio, ke la diversaj sortoj estas m edi- 
tige sim ilaj, fojfoje eĉ la sam aj, kvankam  in ter ili tro- 
viĝas longaj distancoj.

Supozi, k e  la simileco aŭ la sameco devenas de espe- 
ran-tistiĝo de la personoj, estas logiika sekvo de nom braj 
faktoj. Esperantistoj p-rotestas kaj kon traŭstras al tiaj 
„absurdaj” pos-tuloj, ke ili prezentu per si eksterordina- 
raĵojn.

— Ja  ni havas hom an ra jto n  vivi home. Niaj sentoj 
estas si-mplaj, ni ne pensas superhom e!

— Se ne — dem andas la  postulantoj —, kial vi ma- 
nifestas v ian  eksterord inaran  povom tutm onde in ter- 
kom preniĝi? K aj p ri kio? P ri niaj aferoj ni povas ko- 
m uniki sen via  lingvo.

Ĉi ti-u kontraŭstarigo  estas nu r ŝajne absurda. Oni ne 
povas esti esperantisto  sen influo de la psiko, ĉar la 
stato esti esperantisto  preparas la  homon al la  stato 
formiĝi intem aciisto . K aj ĉu la lasta povas ne diferen- 
ciĝi de aliaj hornoj, kies pensado ka j sentado havas si- 
a jn  radikojn en regiono, dum e la nia en la tu ta  mondo?

Evento post evento, sperto post sperto kaj jaro  post 
ja-ro la  internaciiĝado pli kaj pli profumde enestas n ian  
psikon, kom ence kiel duboj, poste kiel ideoj kaj fine 
kiel sinteno, per k iu j ni m anifestas n ian  aliecon — ri- 
m arkeblan kaj pritaksendan.

Ekzemple la toleremo, k iu  signifas: „Ne kon-traŭstari 
a l io, kion oni ne aprobas aŭ kio malplaĉas, ĝenas aŭ  
sufer-igas, bvanfcam oni kapablus m alhelpi ĝ in”. (PIV) 
La homo, en kies kondutoj esprim iĝas tia  sinteno (la 
sinteno, sed ne la vortaj deklaroj) tuj atentigas ĉiujn 
aliajn , ĉar toleri la  tolerem ajn estas la plej m alfacila 
tasko por la p le jparto  de la homaro.

Ne nur atentigas. La sinteno de tolerem o eĉ m alam i- 
kigas aliulojn, fciuj k-un im pona akordo provas frakaŝi 
ĝin eĉ intrige, embuske, inside. Post la sukceso oni pu- 
nas la tolerem ulon pro lia aŭdaco konduti sp ite al so- 
cia normo. En malsukoeso oni komencas tim i, estimi, 
sed ne rezignas pri la embuskado.

En apartaj sortoj de esperantisto j oni povas rim arki 
la n-eeviteblajn oferojn, k iu jn  ili donis el siaj kariero j 
pro la fakto de esperantistiĝo. P ro kio? Cu ne pro la 
rekonebla alieco en  la sfero de id-eologio, en  la sin te- 
noj, do en la  kondutoj. Ian ajn  aliecon p le jparte  punas 
ĉiu socia medio laŭ leĝoj konataj de la scienco.

Observi la  aliecon de esperantisto, nom i ĝ iajn  ele- 
m entojn  laŭ kriterio j de psikologio kaj sociologio, pre- 
zenti ĝin en  a rtis ta  formo de lite ra tu ra  verko en  la  
Lingvo In tem acia  — jen la  tasiko por nia prozo, jen  la  
skizo por E speranta romano, k iu  devas ekesti.

K lasifiki kaj rekoni la  ecojn de kabeism o (forlasi la 
Esperanto-m ovadon) — pri k iu  ni havas lirikan  ekvo- 
kon, sed kiu ĝis nun restas en sfero de divenado, kva- 
zaŭ ĝi okazadus ie ekster n ia  socia movado. Jen  alia 
tasko por verkistoj. Aperigi d ram ajn  sortojn de indivi- 
duoj, de la indivi-duoj tiel karakterizaj, ĉu ĝi ne m eri- 
tas la  plej grandan  litera tu ron  de la m ondo?
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LIBROPRODUKTO
KRESKflS Edwin Morgan

LA UNUAJ HOMOJ SUR MERKURO
— Ni venas pace de la tr ia  planedo.
Bonvolu k-onduki n in  al vda estro.

— Bor S treter! Bor. Bor. S treterhol?

— Jen  plasta  modeleto
de la  sunsistemo, moviĝant-era.
Tie ĉi estas vi kaj ni estas tie  kaj ni 
m m  estas Ci tie kun  vi, ĉu k lare?

— Gol horop. Bor. A borhanahana!

— Nia devenloko estas b lua kaj blanka 
kun  bruno, kom prenu, ni nom as la brunon 
jenan  ,tero’, la  bluo estas ,m aro’, kaj la blanko 
estas ,nuiboj’, super tero ka j maro, n i loĝas 
sur la  supraĵo  d e  la  b runa tero,
Cio ĉirkaŭe estas rnaro kaj nuboj. Ni estas, hom oj’.
Homoj venas —

— Glop homoj! Gortoener homojko. Homojhol?

— Homoj venas pace de la  tr ia  planedo 
kiun n i nom as ’tero. Ni estas teranoj.
Konduku la terano jn  al via estro.

— Zhomoj ? Zhomoj ? Bor. Borhosop.
Iaestro tan  hana. Haratoost iaestro.

— L a iaestro estas m i. Vi vidas m iajn  m anojn, 
n i portas neniun toener, ni venas pace.
La spacovojoj estas ĉiuj streterhon.

— Glon pachomoj Ciuj horatohana tantko!
Tan venas ce’m strosop. Glop iaestro!

— Atomoj estas pahol en n ia  haraban.
H om ojbat vorabost de tan  hanahana.

— Vin hom ojn ni konas borhosoptant. Bor.
Ni konas iaestron. Iru  strog reenspeter rapide.

— Ni nepovasatoor, tan tin ting iri reen&peter nun!

— Banghaper nun! Jes, tr ia  planedo reen.
Iaestro reiros toluon, blankon, torunon 
■nunhana! P lua parolado m ankas.

— Gol han  fasthaper?

— Ne. Vi devas re iri v ian  planedon.
Reiru pace, p renu  vian  gajnaĵon. 
sed rapide.

— S tre tervora gol, gol ..
— K om preneble, sed nenio restas iam  senŝanĝa, 
ĉu ne vere? Vi memoros M erkuron.

E1 la angla (kaj la  m erkura!) trad .
W. A uld

En la num ero 1976/4 de HV aperis 
m allonga superrigado pri la Esperan- 
ta  litoroproduikto dum  la jaro 1975, 
Depost tiam  pasis du jaroj, kaj po- 
vas esti interese kom pari la  libro- 
produkton de la jaro  1975 kun tiu  de 
1977. K om pilante tiun  ĉi statistike- 
ton, m i toazis min su r  la  rubriko 
Laste aperis . . .  de Esperanto, konsi- 
derante, ke alirebla por ĉiu esperan- 
tisto, do vere aperinta  iu libro fari- 
ĝas nu r post diskoniigo en tiu  rubri- 
ko. P arenteze vi trovos la  respefeti- 
vajn  ciferojn el la ja ro  1975.

Dum la  ja ro  1977 aperis 147 (90) 
verlkoj p ri aŭ  en  Esperanto, su r en- 
tu te  16897 (8928) paĝoj. E1 tiu  sumo 
nacilingvaj lerniloj de Esperanto aŭ 
naeilingvaj litoroj pri Esperanto estis 
36 (15) litoroj, kun la  am plekso de 
4093 (1617) paĝoj. P u re  Esperantling- 
vaj (foje-foje duone nacilingvaj) lib- 
roj estis do 111 (75), kun  en tu te 12804 
(7311) paĝoj. E1 tiu j estis beletraĵoj 
49 (23) libroj. Origimalaj beletraj
verkoj el ili esfas 12 (9), kun sum a 
am plekso de 1936 (946) paĝoj. Duono 
de tiu dekduo — ses libroj — estas 
represaĵoj, do dum  la  ja ro  aperis 
nur 6 nove kaj originaile verk ita j lib- 
r(et)oj beletraj, la sam a nomtoro, kiel 
en 1975.

La inombro de la  nefikciaj verkoj 
es>tas 62 (52), su r en tu te  6650 (5339) 
paĝoj. (Tiu cifero inkluzivas la 1340- 
paĝan represon de PIV.) Surprize 
granda estas la  nomtoro de la  origi- 
nalaj m efikciaĵoj: 45 libroj sur entu- 
te  5167 paĝoj.

La meza am plekso de la  Esperamt- 
lingvaj iibroj altiĝis a l  115 (99) paĝoj. 
Tamen, ankoraŭ svarm as b ro ŝu ro j: 
superas 100 paĝojn n u r 45 (31) libroj. 
Aliflanke, la  prezoj altiĝis pli ol es- 
tis atendeble: aCetanto de Ciuj libroj 
pri aŭ E speran to . devis elspezi 1365 
guldenojn, do la  meza prezo de 115- 
paĝa litoro estis 9,30 guldenoj. De- 
post 1975 la m eza am plekso de la Es- 
peran taj libroj kreskis je  16%, dum  
ilia prezo je  56%. Ĉ irkaŭ 20%-a ja ra  
inflacio.

La toildo n e  povas esti plene kon- 
tentiga, precipe koncerne la  nomto- 
ron de la oriiginalaj beletraj verkoj, 
tam en la  evoluo estas fierinda. Espe- 
reble la  feresko de la produkto ne

haltos, kaj ĝi havos s ia jn  konsek- 
vencojn anfeaŭ sur la kam po de la 
distrifouado, ikio siavice kondukos al 
sigmifa vastiĝo de la  legantaro.

F ine ni menciu, ke la  Libroservo 
de HEA dum  la jaro 1977 disvendis 
Esperantajm litorojn al hungaroj en 
valoro de ĉ. 240 000 forintoj. Tiu ci- 
fero nur p arte  inkluzivas prezon de

lerniloj, ĉar tiu jn  oni aCetas Cefe en 
ŝta ta j librovendejoj. T ranskalkulado 
al guldenoj ne havus sencon, ĉar la 
ĝenerala preznivelo de libroj en  Hun- 
gario estas relative malailta: pli ĝus- 
tan  imagon pri la  valoro de tiu  sumo 
diras la  fdkto, ke ĝi estas 83-oblo de 
la meza imonatsalajro.

V. B.
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Viĉon da vendejoj elfosas la arkeologoj sur la iama 
ĉefstrato en Gorsium.

Dumiljara gastejo
En la iam a rom ia urbo Gorsium, apud Tac, la arkeo- 

logoj elfosas la  resta ĵo jn  de dum iljara gastejo. La de- 
putitoj de la provinco alvenintaj a l la urbo tie  trovis 
loĝejon in ter la  grandiozaj m uroj de la rom ia konstru-

PANORAMO

aĵo. La gastejo detruiĝis Cirkaŭ 260 p. K. kaj super ĝi 
oni konstruis en la 4-a jarcento  vicon da domoj. In te r 
tiu j domoj troviĝis poste la Cefstrato de tiu  sekva urbo.

Ne nur rigardi 
sed ankau vidi

Jam  de dakkvin jaro j intense kunlaboras la  hunga- 
ra  vojaĝofiCejo IBUSZ kaj la Scienopopulariga Societo 
TIT. Ili fondis Am ikan Rondon de Lando- kaj Mondo- 
migremuloj, k iu  nuntem pe jam  havas pli ol kvardek 
mil miembrojn. La ĉefa celo de la  am ika rondo estas 
helpi, an taŭprepari la  partoprenonto jn  de la  diversaj 
tu rism aj vojaĝoj per prelegoj, lum bildprezentadoj por 
la trav ivaĵo j, k iu jn  ili renkontos en la  frem daj landoj 
aŭ  nekonataj enlandaj regionoj. Laŭ la spertoj duobli- 
ĝas la  ĝojo dum  la vojaĝo. se  la  tu risto j jam  scias ion 
pri la  historio, geografio, faŭno aŭ  folkloro de la 
koncerna lando. Ec post la  vojaĝo ili volonte denove 
partoprenas prezentadojn p ri la jam  vizitita loko por 
vekigi la  agrab lajn  m em oraĵojn. In te r la  m ultaj pli- 
m alpli grandaj rondetoj dise en la lando troviĝas kaj 
junu lara j rondoj kaj tiuj de pensiuloj. Proksimuime ok- 
cent prelegojn ili organizas Ciujare m eznom brekun  cent 
aŭskultantoj. En la pasin ta ja ro  oni aranĝis pli ol kvin- 
m il ekskursojn en landajn  por kvaronm iliono datu risto j.

Simbola bildo pri la hungara krono el la 17-a jarcento.

La simbolo de la hungara historio post 33 jaro j deno- 
ve estas hejme. Laŭ la historiisto la  krono m em  estas 
unu el la plej m alnovaj de la Eŭropaj reĝjuveloj. Gi 
konsistas el du partoj. La supra  parto  de la  krono estas 
donita de papo Silvestro la 2-a al la  ŝta tfondanta Ste- 
fano la Sankta, en la jaro 1000.

La m alsupran  parton — kiu estas bendform a — sen- 
dis la bizanca im periestro  Mifiaelo Dukas al Geza la 1-a 
kiu reĝis de 1074 ĝis 1077. Sur ĝi estas greklimgva sur- 
skribo.

La supra parto  de la krono estas farita  el arkform aj 
orbendoj kaj estas ornam ita per bildoj de la apostoloj 
el klozoneo. Sur ĝi estas trovebla latinlingva skribaĵo.

La du parto jn  oni kuniĝis en la 13-a jarcento. A lla  ju - 
veloj de la kronado apartenas la talaro, kiu devenas el 
la epoko de Stefano la  1-a, la sceptro kiu devenas ei la 
12-a jarcento kaj la  regna pomo kun duobla kruco, kiu 
devenas el la epoko Anjou, kaj la  flam bergo el la 14-a 
jarcento.

Post diversaj sortoŝanĝoj, k iam  la  liberecbatalo se- 
nesperiĝis en 1849, oni subterigis la juvelojn apud Or- 
ŝova. La kesto estis trovita en 1853, kiam  ĝi estis porti- 
ta  al Vieno.

La 3-an de julio  1867, oni m etis ĝin sur la  kapon de 
Francisko Jozefo. Lastan  fojon oni uzis la hungaran 
kronon en 1916, ĉe kronado de K arlo la 4-a.

En la fino de la 2-a m ondm ilito m ultaj ei la  tiam aj 
hungaraj estroj rifuĝis, ankaŭ  Szalasi, kaj liaj sekvantoj 
portis la kromadajn juvelojn  al Germanio, kie ilin kap- 
tis la Usona armeo. Post 33 jaro j finfine la hunga-ra 
popolo denove posedas la kroinon kaj la a lia jn  juvelojn.

\
i

i

\

1

{

\

20



Por pli granda 
senĝena kovejo

Ciam pli grava temo estis en koncernaj sciencaj ron- 
doj la fu turo  de la  M algranda-Balatono. Nun la  Tut- 
landa N aturdefenda Oficejo preparis la  planon, laŭ kiu 
oni plilarĝigos la ĝisnunan naturdefendan  terenon de 
1400 helktaroj je  7500 hektaroj. La plano koncernas la 
konservadon de ĉiuj na tu ra j valoraĵo j; la akvosurfaco, 
la marĉo, la kanaro kune kun la arbaroj apudaj kaj la 
kam paroj restos en  siaj originaj stato j sam e la  karak- 
terizaj kunekzistadoj de kelkaj kreskaĵoj kaj la tie  vi- 
vantaj bestoj. Speciale grave estas, ke la  birdoj protek- 
ta ta j trovu sur pli g randa tereno senĝenajn kovejojn.

La geografia plilarĝigo de la naturdefendado signifas 
sam tem pe ankaŭ la konservadon de la ku ltu ra j, folklo- 
raj valoraĵoj de la  regiono. La Tutlanda N aturdefenda 
Oficejo intencas evoluigi la M algrandan-Balatonon mo- 
delo de la m edio-protektado donante a l ĝi gravan ro- 
lon ankaŭ en la defendo de la akvo-kvalito de la  Bala- 
tono.

4MO

Ree al la karbo
Oni komencis per la  terlaboroj la 

kon-truadon de la plej granda ter- 
mo-energio centralo de nia lando. 
Gia kapacito estas p lan ita  je  1920 
MW-oj kaj ĝi ekfunkcios ĝis 1985 
kun du m aŝingrupoj po 210M W -oj. 
Post tio selkvos anikoraŭ tr i aliaj m a- 
ŝingrupoj de la kapacito po 500 MW- 
oj. Ses karbom inejoj liveros la  kar- 
bon por La nova energiocentralo.

Laŭ direktivoj de la energio-politi- 
ko kaj laŭ  realaj ekonom iaj kailkula- 
doj plej oportune estos de la 80-aj 
jaro j evoluigi nian elektroenergio 
produktadon per konstruado de ener- 
giocentraloj uzontaj atom -, aŭ te r- 
mo-energion. Tial dum  onli konstru- 
as la atom -energiocentralon ce Paks, 
sam tem pe estas koinstruataj ankaŭ 
energiooentraloj kun karbo-hejtado. 
Krom la p lialtiĝantaj energio-prezoj 
en la m ondm erkato Ci tiun  agon pra- 
Viigas n ia  sufiĉe faĉile ekspluatebla 
karboprovizo en la meza kaj okci- 
denta parto j de Transdanubio.

Terlabormaŝinoj antaŭpreparas la terenon en Bicske.

Naturscienco en frenida lingvo
Nova klubo ekfunkcias de ĉi tiu  

printem po en ta budapeŝta NMursci- 
enca Studio de Sciencpopulariga So,- 
cieto TIT. La enkondukaj prelegoj 
okazas en angla, germana kaj rusa 
lingvoj kun  lum bildoj kaj poste sek-

vas interparolado de la aŭskultantoj. 
Ci tiu  iniciato helpas al fakuloj, kiuj 
en siaj sciencaj branĉoj bezonas 
frem dajn  lingvojn ne nur el faklib -  
roj sed ankaŭ en la pĉraktika, vivanta  
form o  ŝ‘ 1

Hejmece vivas la nobla ardeo en la kanaro de 
M algranda-Balatono
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IZEI/UODE 'ZBVU03
Sistema, strategie organizita propa- 

gando faras m iraklon — Cu nur en 
Irano? La intervjuo en ESPERANTO 
kun d-ro Saheb—Zam ani ekscitople- 
ne prezentis, kiel estis disvolvita 
am asa E -a aktivado en tiu  lando 
Aziia. Unu bone u tilig ita sukceso 
postiris la alian, kvazaŭ „ĉenreagoj” 
eĉ en a liaj islam oj landoj seikvis la  di- 
sen lanCitajn problem ojn, k iu j kons- 
ciigis en diversaj tavoloj la  Babelan 
situacion. Pruviĝis denove, kiel gra- 
vaj estas personaj kontaiktoj kun re- 
daktoroj de am askom unikiloj, por ke 
n ia  vekiga voĉo trovu la  menson de 
pli-m alpli aŭ toritathavaj personoj.

En la nuna epoko, tiom  internaci- 
ema, jam  ofte troviĝas fekunda grun- 
do por n ia  lingvo. Se Irano eble ŝaj- 
nas al iu virga tero (Cu aliaj landoj 
en la  tn. trja  mondo m alsam as el tiu  
vidpunkto?), pri Britio neniu riskos 
aserti tion. Ne nu r sensacia, sed eks- 
plode skuanta la lingvan terenon es- 
tas la fondo de TUCEG en la  Londo- 
na parlam ento. E-Gurpo Sindika-ta 
kaj K ooperativa kreiĝis por akcepti- 
gi per la laborista movado la neŭtra- 
lan IL-on — inform as i. a. VILAG 
ES NYELV (Mondo kaj Lingvo) hun- 
garlingva E-revuo la publikon, kaj 
m ontras fotokopie la anglan flugfoli- 
on (centmil ekz.!), R ajte  vi emocii- 
ĝos, k a ra  Leganto, Car m inistroj, re- 
gistoj, Cefoj de partio j kaj sindikatoj 
subskribas kaj abcentas: „la angla 
(uson-angla) ne estos akceptebla kiel 
internaCia lingvo”, „per ĝi anglaling- 
vanoj ricevus ne-m eritita jn  privile- 
giojn kaj trudus anglan — usonan 
ku ltu ron  al la  m ondo” . . .

La altrangaj b rita j em inentuloj 
unuanim e argum entas por E-o, kiu 
kapablas solvi la lingvan problemon, 
kaj estos lernenda kiel unua frem da 
lingvo en Ciu lernejo de la mondo. Ni 
konsciu, ke flanke de la L abor-partio  
k. a. la lingva imperiismo estas even- 
tua le  forlasata, kvankam  ĝis nun 
tiu  sinteno estas por anglalingvanoj 
sim ple io „na tu ra”. En intervjuoj, fa- 
r ita j de Im re Szenes, redaktoro de 
„Mondo kaj Lingvo”, vico de gravu- 
loj el la in ternaciaj kaj landaj sindi- 
kataj unuiĝoj taksis tiun  procezon 
eksterordinare signifplena, ebliganta 
progresi lingvan interkom prenon de 
diversnaciaj laboruloj. La „bona ŝan-

co” (esprimo de W. Bormann) ŝajnas 
ne-rezisteble antaŭenm ovi n ian  afe- 
ron.

E1 in ter la  m ultaj E-revuoj en Ja - 
panio nun alplum e venas la  ĉiam in- 
teresajn  artiko lo jn  publikanta 
OOMOTO. Pacam ikon nepre varm i- 
gas la pactendencaj reciprokaj ren- 
kontoj kun usonaj em inentuloj; feli- 
ĉe, oni povas ofte legi en la E-gaze- 
taro tia jn  bravcelajn  vizitojn eĉ tra  
grandaj distancoj: ni k lare scias, ke 
tiu j tam en m algrandigas la distan- 
cojn — sp iritajn . En la  revuo cetere 
elvolvoĝis in teresa disputo, lanĉi- 
ta  de japana profesoro, kiu kritikem e 
asertis, ke frazo-speco, kia ekzemple 
„ne m alpli bela ol ŝi” egalas: pli be- 
la ol ŝi. G. W aringhien  kaj I. Lapen- 
na refutis tiun  percepton — kvan- 
kam  ne sam m aniere —, tamjen la ja- 
pana kolego m alakceptis iliajn  argu- 
m entojn, por la  signifo same bela ki- 
el ŝi. Kaj tiel plu, ke „ne pli forta ol 
li” ne estas sim ple tu rneb la je  mal- 
pli ĵorta ol li. M alsam aj perceptoj, 
certe, eventuale nian japanan  sam i- 
deanon tro influas m atem atika logi- 
ko, aŭ filozofia konsidero, laŭ kiuj du 
negacioj neŭtraligas sin — ankaŭ 
lingve: „ne pli mala” egalus „plia”. 
Kom preneble la  mondo reala ne la- 
sas sin konduiki aŭ in terpreti per 
hom faritaj, s trik ta j form uloj (noma- 
taj logikaj metodoj), sed ĝuste inver- 
se: nia pensm aniero (nomu ĝin dia- 
lektika aŭ natursekva, laŭ  via gusto) 
devas rezoni adekvate por realece 
speguli la m ultfacetajn  rila to jn  de la 
ekzistanta mondo. M atem atika logiko 
ne sufieas por desegni, p riskrib i cion; 
nia genie konstru ita  lingvo eble plej 
reliefe m ontras la venfcon super la 
„logike, skem e” elpensitaĵoj. Kaj E-o 
strebas esprim i nuancojn  por plia di- 
stiingo, sekve la cit-ita virino povas 
esti same bela, aŭ  eble — iom ete — 
pli bela ol ŝi.

A nkaŭ el la fora oriemto okulfrapas 
p lezura afero: LA ESPERO — ne la 
sveda, sed el preskaŭ nova E-regiono, 
Suda Koreio, venis riCe ilustrita, ko- 
lora revuo. Eil (Paul) K im  redaktas 
ĝin je  lingva nivelo laŭdinde alta; 
kun historiaj kaj lite ra tu ra j skribaĵoj 
ekbrilas jen nova lum turo  ĉe la  Pa- 
cifiko. Trans tiu oceano la VENE- 
ZUELA STELO estas konata kiel fer- 
vora defendanto de la lingva pureco,

(ankaŭ HV ricevis jam  de tie kelkajn 
pravajn  rim arkojn). Gusite tia l mi 
konsideras signifa rekono, ke la re- 
vuo kom plete publikis la Interkon- 
senton de hungaraj E-redaktoroj (ki- 
el Lingva Komisiono de HV), kaj ak- 
ceptis ĝiajn ortografiajn  norm ojn pri 
personaj kaj geografiaj nomoj (vd. 
BUDAPEŜTA INFORMILO 1977. 
febr.), rekom andante, ke akceptu ĝin 
ankaŭ aliaj gazetoj. La redaktoro F. 
G. Blanquez publikis cetere en NOV- 
ZELANDA ESPERANTISTO (denove 
transoceanaĵo) mallongan, sed pensi- 
gan kritikan eseon pri la P lena Gra- 
matiko. Tutcerte, kiel konkludas la  
eseo, la novan  eldonon de P. G., pla- 
n itan de UEA, oni devos revizii kaj 
kompletigi en la lumo de la lingvis- 
tika progreso.

HEROLDO DE ESPERANTO pres- 
kaŭ ĉiam devontigas a ten tan  legadon 
per la varia  enhavo. Post la artikol- 
serio pri K. Kalocsag, lite ra tu ra j per- 
loj legeblas (laste de Em ilja Lapen- 
na) en la B eletra Angulo de A. de 
Giorgi. P ri m ateria laj, altvaloraj m u- 
zeaj ,,perloj”, kiuj ŝtelitaj ekm igra- 
das tra  ĝangalo de kontrabando kaj 
fim erkato al trezorujoj de m alhones- 
taj riCuloj — arkeologo B ernard  Gol- 
den  (krome prem iita  novelverkisto) 
m alkaŝas la krim ajn  sekretojn, en la 
dankon m eritan ta  K u ltu ra  Suple- 
mento. Nu, p ri alispecaj „sekretoj”, 
UFO-j, m i legis kiel agrab lan  d istran 
ĝenron la novrom antikajn historie- 
tojn pri la aperan ta j, sed ne kape- 
ran ta j „kosm uloj” en aŭ sen „teleroj” 
vagantaj ..  Se tem as p ri kredo en 
tiuj m odernigitaj anĝeloj, ni incitu 
neniun: haltu  plumo!

Mi finas per a liaj hobioj, kies sur- 
prize vastan gamon sternas an taŭ  
la  legantojn KOLEKTANTO, kvaron- 
ja ra  ilu strita  revueto aperan ta en So- 
fio. Pipoj, parfum oj, poŝtaĵoj (kam- 
postisto bv. atenti!), papilioj . . .  kaj 
aliteracion finante: E-aĵoj, eks-libri- 
soj, ŝakfiguroj . . .  ĝis specialaj fo- 
toj, eble nur diabletojn kolektanto 
scias, kion ĉion kolelktas ĝia leganta- 
ro, kiu ricevas por si fakajn  sciojn 
kaj specialajn konojn de tiu organi- 
zilo kaj varbilo  internacia. Mi em as 
kredi, ke ĝi efifce kontribuos E-igi 
m ultajn  en tiu j tendaroj, servan te al 
m ultaj kongresamoj en Varna.

E rvin Fenyvesi
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La poŝo de la civitano

Da poŝo de la  civitano ankaŭ en 
Hungario estas kavaĵo, kiu foje estas 
plenŝtopita, foje oscedas malplena. 
Ŝvelan statoin ĝi havas p le jparte  dum 
la unuaj tagoj de la  m onato — kel- 
kan tempon post la  ricevo de la  sa- 
la jro  —, sed baldaŭ ĝi laciĝas kaj su- 
po^eble sentas dormeftnon. Oni alm e- 
naŭ povas konkludi tioin laŭ la  m al- 
decaj oscedoj du sem ajnojn poste.

A

Hungaraj posoj en 1977
Ĉu ŝvelis aŭ ŝrum pis hungaraj po- 

ŝoj dum  la pasin ta ja ro? Oni ricevas 
d iversajn respondojn. Mi havas koin- 
aton, kiu pasigis la ferio jn  en Egiptio 
kaj havas suspektinde novan Ford- 
Taunus, sed tre  verve li argum entis 
p ri la  m alkresko de sia vivnivelo. 
Aliulo diris, ke li ne ŝa tas teoriumi, 
li ne volas vivnivelon, sed pli a ltan  
salajron. Troviĝis ankaŭ personoj, 
kiuj diris, ke jes ja, lia sa lajro  estis 
plialtig ita je  15 procentoj, sed kom- 
pense oni altigis la prezon de la  ka- 
fo komence de la  kŭ ran ta  jaro  je  40 
procentoj, do, li perdis je  la negoco. 
Mi volis konsole inviti lin por taso 
da kafo, sed li rifuzis: „Dankon . . .  
Jarn de tr i jaro j m i n e  trinkas kafon, 
la  ikuracistoj malikonsilis. . . ”

Kiel do sta tas tiu j poŝoj? Nu, ili 
certe kaŝas sekretojn, kaj mi m al- 
ŝatas kaŝrigardi. Eble ili estas m alp- 
lenaj. Sed un,u fakto  tam en du- 
bindigas tiun  supozon: la  hungara 
loĝantaro m om ente havas jam  pli ol 
cent m iliardojn  (cent m il m ilionojn; 
cifero kun  dekunu n u lo j!) da forin- 
toj en la ŝparkasoj. Tio signifas, ke 
eiu hungara civitano — inkluzive an - 
kaŭ bebojn ĵusinaskitajn — havas 
ŝparitan  monon de dek m il forintoj, 
t. e. la trioblon de la  meza m onatsa- 
lajro  dum 1977.

Pli objektive
K onstatin te la m aleertecon de la 

p rivataj inform oj, mi prenis la  ra-

porton de la H ungara S tatistika Ofi- 
cejo pri la jaro  1977.

Interesaj ciferoj. Miaj okuloj ku- 
ras al la rubriiko »-prezoj<<. Altiĝo de 
3,9%. Mia edzino ne volas kredi tion, 
plendante, 'ke la  prezo de la fruktoj 
dum  la aŭtuno ating is neniam  vidi- 
ta jn  altojn. Mi rim arkas aplombe, ke 
la  membrokotizo de HEA kaj la 
abonprezo de H ungara Vivo restis 
senŝanĝaj. ŝ i  sugestas, ke mi manĝu, 
do HV anstataŭ  pomojn. Senĵrukta  
diskuto. Mi serCadu plu. La nom ina- 
la meza sa lajro  kreskis je  7,5%. Ce 
ŝi denove duiba kapbaŭianco. Rapida 
kalkulo. M irigite ŝi mem konstatas, 
ke ŝia sa lajro  altiĝis je  pli ol 20 
p ro ce n to j. . .  K aj nun ŝi koleras. Re- 
soinas en mi la  averto  de m ia patro : 
„Neniam diskutu k u n  virino pri m o- 
no . . .  nek pri io alia.”

Mi restas sola. Nun jaim mi povas 
sondadi pli objektive. Ni vidu la plej 
gravan indikon. Da nacia enspezo 
kreskis je  7,5—8%. Ne m alŝatinda ci- 
fero. La industrio produiktis pli je  7 
procentoj. Kiel tio eblas? Cu la ag- 
riku ltu ro  estis pli efika? Jes . . .  Kres- 
ko de 7—8 procentoj, kom pare a l la 
jaro  1975. (La jaro 1976 estis m alsuk- 
cesa, ĝi ne atingis la  rezultojn de 
1975.) Tam en, tio estas eC tie l 3,5— 
4% por jaro. Mi ne memoras, kiam  
io sirnila laste okazis en niaj vilaĝoj.

Sed m i revenŭ al nia poŝo. Kiom 
fakte nia vivnivelo altiĝis, m algraŭ 
ĉiuj prezaltigoj kaj sim ilaj plagoj? 
Inkluzivante la  valoron de la senpa- 
gaj aŭ subvenciitaj publikaj servoj, 
je  4,5 procenoj. Jes, la  vendejoj bele 
enspezis. La valoro de la  venditaj va' 
roj altiĝis je  pli ol 6 procentoj — laŭ  
kom pareblaj p re z o j. . .  La tu ta  kon- 
sumo fare  de la loĝantaro kreskis je  
4—4,5 procentoj. Ni vidu la plej in- 
teresan punkton: kiom da novaj lo- 
ĝejoj konstru ita j?  93 mil. Ne m alal-

ta  cifero, sed ankoraŭ longe ni ne be- 
zonos tim i troprodukton . . .

Ekstera komerco
Ciu hungara suĉinfano scias, ke pli 

ol duono de la hungara nacia enspezo 
realiĝas pere de la ekstera komerco. 
La ab rup ta  kaj neegala altiĝo de la 
prezoj en la monda m erkato (altiĝis 
grave preskaŭ Cio, kion ni im portas, 
kaj konservis sian  prezon aŭ kostiĝis 
nur iomete tiu j varoj, ikiujn n i ekspor- 
tas) dum  la lasta j jaro j eniglutas ĉir- 
kaŭ 9 procentojn de nia ja ra  naC iaen- 
spezo. Kio do okazis en 1977 ? Jen, an- 
kaŭ nun daŭras la  sam a afero. La 
valoro de la eksporto kaj importo 
kreskis egale, je  16%. Sed la  kvanto  
de la eksporto devis kreski je  12 pro- 
Centoj, por kom pensi la  8-procen- 
tan altiĝon de la importo. La bilan- 
co de la kom erco kun  socialismaj 
landoj m ontras pozitivan saldon, en 
la rilato kun 'kapitalism aj landoj ne 
tre  grandan deficiton. N enia nova- 
ĵo . . .  P ri la  »-importo« de tu r is to j: 
dum 1977 vizitis 12,4 milionoi da eks- 
terlandanoj, kaj 4,7 milionoj da hun- 
garoj vojaĝis al eksterlando. Espe- 
rantisto j certe dece kontribuis al la 
Ci lasta cifero.

A A

La poso de la stato
K utim e oni supozas, ke ĝi estas 

plenŝtopita. Nu, relativa afero. Popu- 
lara hum uristo di-ris ce la  jartu rn iĝo  
en radiokabaredo, 'ke lando 'kies Cef- 
m inistro havas la sam an nomon, kiel 
la m alrica homo en la Biblio, ne ha- 
vas kaŭzon por fanfaroni. (La Biblia 
ma'riCŭlo nomiĝis Lazaro, la hunga- 
ra  Cefministro Gyorgy Lazar.) Nu, ni 
ne devojiĝu, sed kontrolu rapide, por 
kio elspeziĝas tiuj kelkaj m iliardoj 
da forintoj, k iuj Ciujare troviĝas en 
tiu  poŝego, t. e. en la ŝta ta  buĝeto?

PreSkaŭ la  kvarono — 24 procen- 
toj — iras ikiel subvencio a l entrepre- 
noj. (Bonkora ŝtato, cŭ ne?) P reskaŭ 
tiom, 19 procentoj estas ŝparitaj, t. e. 
reinvestitaj. 18 procentojn sum as sa- 
n itaraj, socialaj elspezoj kaj la kos-
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toj de la  socia asekuro. 10 procentojn 
masnĝas ia ŝta ta  adm inistracio. (Su- 
pozeble inkluzive la policistojn de 
trafiko. F ak te ili povus bele vivteni 
sin  per la mono, kiun ili de tago al 
tago forprenas de mi, argum entante, 
ke mi parkigas m ian aŭton en m al- 
perm esita loiko.) Estas io.m konsolg 
fakto, ke sam granda sumo estas de- 
dicita por subvencii prezojn. (Nur ti- 
om? Ekzem ple pano kostas same, ki- 
el an taŭ  20 jaroj. K rom e oni subven- 
cias p lu rajn  centojn da varo j; kel- 
kajn  pro tu te  nekonataj kialoj. Sed 
eble oni n u r forgesis p ri ili, mi ne 
voilas doni sugestojn por prezaltigo ...) 
Ok procentoj servas por ceteraj el- 
spezoj” 'kaj unu m alpli por ku ltu ra j 
celoj. La mdnistro de defendo devas 
kontentiĝi je  4 procentoj.

Kiel do ni vivas?
En serioza interparolo neniu hun- 

garo kontestos, ke de jaro  a l jaro  pli 
bone, kvankam  kom preneble ne tiel

bone, kiel ni volus. Tio cetere estas 
konstatebla jam  ankaŭ laŭ la plen- 
doj: oni neniam  plendas (eĉ ne sim - 
bole) p ri m anko de pano, nek pri 
m alhavo de dece dika tavolo da bu- 
tero su r  ĝi.

Nia prezaro m ontras altiĝan tan  
tendencon, ja re  C. je  4 procentoj. (Fe- 
liĉe ĝi Ciam postrestas al la  altiĝo de 
la salajroj.) La prezaltiĝo elvokas 
plendojn precipe Ce la pli aĝaj ho- 
moj, k iuj alkutiimiĝis, ke dum du ja r-  
dekoj en Hungario funkciis sistemo 
de fiksaj prezoj. Tio vekis la senton 
de stabileco, sed havis ankaŭ  m al- 
avantaĝojn. Fime iuj prezoj jam  ha- 
vis nenion 'komunan kun  la vera va- 
loro de la koncerna varo. Tio m isori- 
entis ne nur la konsum adon de la lo- 
ĝantaro, sed ankaŭ  la entreprenojn. 
K aj ĝia n a tu ra  sekvo estis m alŝpara- 
do, kiu naskis siavice m ankojn. Nun 
niaj prezoj iele-iom e respegulas la 
vaioron de la varo, kaj ni jam  for- 
gesis la tem pon, k iam  p lurfoje dum

la tago ni eniris la buCejon por infor- 
miĝi, kiam oni liveros viandon aŭ 
bonkvalitajn  kolbasojn? N u n tiu j aĵoj 
ne alvenas en la vendejojn, supozeb- 
le ili kreiĝas tie, Car neniam  m ankas 
io, kaj ne nur en la g randaj urboj, 
sed en kiu a jn  loko de la lamdo. Sa- 
me ne manikas varoj im portitaj kiel 
kafo, kakao 'kaj aliaj bazaj kaj m al- 
pli bazaj necesaĵoj.En vilaĝa bazaro 
oni povas elekti in te r nescafe svisa, 
hinda kaj Dio scias kia.

Tio kom preneble n e  signifas, ke ni 
ne havas ion por grum bli. Ekzemple 
mi grum blas jam  de p luraj tagoj, Car 
mi ne trovas en la  vendejoj certan 
tipon de fotelo kun difin ita koloro. 
Troviĝas la  tipo, troviĝas la koloro, 
sed neniam  tiu j du ecoj en la sam a 
meblo. Aliaj grum blas pro alia kaŭ- 
zo. Sed in tertem pe ni ankaŭ laboras, 
por havi venon tjare m alpli da grum - 
blindaĵoj.

Vilmos Benczik

revuo kun renom o*inter la 
plej malnovaj •  inter la plej 
modernaj •  la plej legata 
aktuala •  fidinda «akurata

o M onata revuo de U niversala Es- 
peranto-Asocio (en konsultaj rilatoj 
kun Unesko).

o La sola E speranta periodaĵo, kies 
legantaro (en preskaŭ 90 landoj) 
nom briĝas kvincifere.

o Gia nomo estas tie l ĝenerala, ei- 
onam pleksa, ĝuste kiel ĝia enhavo: 
Gi raportas pri Cio sciinda el la ak- 
tuala vivo de la Esperanto-m ovado.

o La revuo ĵus eniris sian 71-an el- 
donjaron. Aferoj, kiuj ne valoras, ne 
vivas tie l longe.

o Neniŭ alia E speranta periodaĵo li- 
veras al vi tiom de paĝoj ja re  (264 
kun kovriloj) por tie l m alalta abon- 
tarifo.

o Aibonprezo: 33,00 nederlandaj
guldenoj. Perantoj en pli ol 30 lan- 
doj akceptas abonojn ankaŭ en la 
koncerna landa valuto.

o Petu  specim enon de v ialanda pe- 
ranto aŭ rek te de: U niversala Espe- 
ranto-Asocio, N ieuwe Binnenweg 
176„ NL—3015 BJ Rotterdam , Neder- 
lando.

o Hungaroj povas aboni ĝin Ce HEA 
por 1978 kontraŭ  100 forintoj.
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Medioproteĥtado en Hnngario

LA S I T I A C I O  K A J  E V L L U A D O  DE Ŝ I R M A D O
K O M R U  I N L N D O J  
EN H U N G A R I O
D -ro F eren e Ldssslo

I.

De praaj tempoj luk tas la homo kon traŭ  riveroj, 
senbridaj riveretoj ipor ŝirm i sian hejm on kaj sian  ha- 
vaĵon kon traŭ  detruoj far inundoj. T iu ĉi lukto signi- 
fas ankaŭ nuntem pe grandan  fortostreĉon, ja  en m ŭltaj 
landoj su r la  Tero estas oftaj la  proinundaj katastrofoj, 
ne unufoje postulantaj hom ajn vivojn.

En Hungario pro ĝia geografia situo, kaj orografiaj 
eirkonstancoj la  kontraŭ inunda ŝirm ado havas tre  gran- 
dan signifon. Tion pruvas konvinke, ke kvaronon de la 
landa teritorio, C. 2,5 m ilionojn da hektaroj, p ro tek tas 
digoj kontraŭ  detruoj de akvoj inundaj. Laŭlonge de la 
digoj, — 5—6 m etro jn  sub la  inundonivelo — situas 
p luraj el n ia j uirboj kaj vico da kom unum oj kun po 10- 
15 m il loĝantoj. S ur tiu te ritorio  vivas 30% de la lo- 
ĝantaro de la  lando, kaj estas taksebla je  500 m iliardoj 
da forintoj la  valoro de naciaj havaĵoj akum uliĝintaj 
sur tiu j teritorioj.

Ci tiu j indikoj konvinke pravigas: en  H ungario gra- 
va kondiĉo de la  socia, ekonom ia evoluo estas, ke ni es- 
tu  sekurig itaj kontraŭ  inundoj. En Eŭropo sole la in- 
undodanĝero de N ederlando havas sim ilan  gravecon, 
tam en tie  n u r 20% de ĝia teritorio  situas pli profunde 
ol la nivelo de indundoaikvoj.

La hungara kon traŭ inunda ŝirm ado havas grandajn  
pasintecon kaj tradiciojn. Kompreneble, estis longa, 
m alglata — kaj akom panata de m ultaj inundokatastro- 
foj — la vojo por evoluigi la protektadon de inundom i- 
nacataj regionoj, ekde la  komencaj laboroj en la  12-a, 13- 
a jarcentoj ĝis la  hodiaŭa (ankoraŭ eĉ nun  ne kom ple- 
ta) elkonstruado, k iam  jam  4400 km -jn  longa digaro 
defendas la m inacata jn  teritoriojn.

Konstruo de ronda digo ĉe Denesmajor kontraŭ la inun- 
do en j. 1974.

a-

Glaci-rompila ŝipo sur Supra Tiso

La hungararo  lokiĝinta en la baseno de Danubo-Tiso 
okupiĝis en la kom enca tempo p ri bestbredado. Dum 
la p lurjarcen ta j defendaj m ilitoj (kontraŭ genmanoj, ta -  
taroj, tunfcoj, ktp.) maldensiĝis la loĝantaro tioim, ke oni 
trovis sufiĉajn loĝteritoriojn sur la m ontetaj regionoj 
kaj sur altaĵo j en  la inundom inacataj terenoj, kie ĉir- 
kaŭe kuŝantaj marCoj prezentis eĉ defendon kontraŭ  
malamilkoj. Tiel ili ne sentis im perativan neceson ŝan- 
ĝi la p raan  naturstaton.

Tam en paralele k u n  la  plim ultiĝo de la  loĝantoj en 
la  sekvaj jarcentoj kaj pro evoluo de sociaj-ekonom iaj 
cirkonstancoj laŭgrande aperis la  neceso liberiĝi de 
inundom inacoj. A ntaŭ la apero de Stefano Szechenpi 
en la hungara politika kaj ku ltu ra  vivo (1825), estis 
konstru itaj ŝirm digoj en la  valo de Danubo 464, en valo 
de Tiso 328 k m -jn  longaj, kiuj protektis kontentige 
345 000 hektarojin komtraŭ inundoj. Eĉ se tiu j digoj ne 
sufiĉis Okaze de pli grandaj inundoj, ili tam en havis 
grandan influon je  la  ekonom ia vivo de la lando.

G randan instigon alportis por la kontraŭ inunda pro- 
tektado la ĝenerala ekprospero karak terizan ta  la  refor- 
mepokon (1825—1848), kiam  laŭ iniciato de Stefano 
Szechenyi komenciĝis kontraŭ inundaj laboroj alportan- 
taj tre  g ravajn  rezultojn.

K iam  Cesis la  tuPka regado en H ungario (1689), gran- 
daj teritorioj estis sub akvo kaj tio tre  m alfaciligis la 
tiam an vivon, eC sen tio am aran. Vastegaj grundoj es- 
tis nekultiVitaj, la vojoj detru itaj. Por iom grandaj dis- 
tancoj ekzistis nur unusola transportebleco: la  akvo de 
Danubo, sed ankaŭ tiun  baris sudoriente la rifo j de 
Ferpordego. En la 18-a jarcen to  la  kultivo kaj eksporto 
de greno estus povinta ekvilibri la  renversiĝ in tan  eko- 
nom ian bilancon de la lando. Oni ja  pensis p ri la senak- 
vigado de marCoj, konstruado de kanaloj, akvovojoj, sed



la m aterialaj fortoj de la lando suficis nur por la 
plej elem entaj, prim itivaj paŝoj.

Post la provizora ekprospero kaŭzita de Napoleonaj 
militoj eksplodis la krizo, kiu kondukis al la reforrn- 
movado. Komeneiĝis la lukto por ĉesigi la feŭdajn cir- 
konstancojn, por kreo de m em stara kaj varprodukta 
ekonomio, kiu lukto fine kukninis per la  nacia sende- 
pendeca milito en 1848. La reform epoko m etis su r ta- 
gordon an‘kaŭ la  nerealiĝ in tajn  iom grandajn  hidrolo- 
giajn laborojn, ja  sen tio  oni ne povis eĉ pensi pri re- 
ordigo de la agrokulturo, industriigo kaj kreo de la de- 
zira ta  aŭtonom a in ternacia koimerco.

La tiam  efdktivigitaj senakvigoj, forigo de inundodan- 
ĝeroj, aranĝo de igrundakvoj kaj riverreguligoj ŝanĝis, 
transform is la  fizionomion de grandaj landparto j. Ne 
vane oni .mencias kiel duan patri-okupadon, la hidrolo- 
g iajn laborojn de la  reform epoko. En tiu  nova patrio- 
kupado rezultplene kunlaboris p luraj m em broj de la 
em inenta inĝenieraro de la pasin ta jarcento, in te r ili 
plej a lte staras Paŭlo Vdsarhelyi kaj Jozefb Beszedes 
per sia valorega agado.

La koncepto de P. V asarhelyi pri la reguligo de ri- 
vero Tiso atestas tian  genian onenson, je  k iu  rerigardas 
la posteularo kun granda honoro kaj respekto. Tiu pla- 
no estis ec per siaj nudaj ciferoj en mezuro ne- 
kormparebla: en sia tu to  ĝi estis forigonta la inundo- 
danĝeron sur preskaŭ tr i miilionoj da akreoj per sia 
pli ol du m il kilom etrojn longa digaro en regiono de Ti- 
so-valo. Tam en ne sole laŭ ĝiaj mezuroj, sed ankaŭ  laŭ 
la tu ta  koncepto rekonas la  ekspertoj tiun  planon mo- 
derna, ekzemplodona, eĉ, 'kio estas p li: hodiaŭ la hid- 
rologiaj fakŭloj de la nuntem po — por solvi la  akvo- 
ekonom iajn taskojn de ĉi tiu  tereno, iras sur tiu  spiri- 
ta pado — kies direkton m ontris tiu tem pe P. Va- 
sarhelyi: „La plano konstatas la farotaĵojn apogante 
sin sur la riĉa indikm aterialo de la hidrografio de Ti- 
so, m otivas la neceson, efektiv ig i tratranĉon ĉe river- 
kurbo, okupiĝas pri digokonstruido, almontras la aten- 
deblan altiĝon de la inundonivelo kiel sekvon  pro la 
malpliiĝo de inundaj akvorezervejoj, konigas la nece- 
sajn reguligajn konstruaĵojn, k a j pretere mencias la 
taskojn de la hidrologia evoluigo”.

Tiu laboro kom encita de Vasarhelyi daŭras ankaŭ en 
la nuna tempo. La rekono, — ke la ekonom ia kaj kul- 
tu ra  evoluo de ĉi tiu  regiono de la  lando koneksas kun  
la reguligo de Tiso kaj kun  utiligo de ĝia akvo, — ne- 
diskuteble rila tas ankaŭ n ian  epokon. Norne ni kon-

*vidu HV 1977/2, paĝoj 19 kaj 22

Digo apogo per sablosakoj apud Sebes-Kdrds, ĉe Szegha- 
lom, 1970.

Glaci-eksplodigo sur Supra Tiso

vinke detklaras, ke la akvo estas unu el la  decidaj fak- 
toroj de socia-ekonom ia evoluo de iu  regiono.

La Tiso-reguliga plano de V asarhelyi estis parto  de 
landon konstrua program o. Gia kom pleksa perspek- 
tivo kapabliigis ĝin, ke konform e al la nuna sim ilten- 
denca vidm aniero difinu je jardekaj perspektivoj la 
faro taĵo jn  de la  estonta akvoekonomio, — kaj ĉion ne 
el vidpunkto provincaspekta, sed leviĝante super la  lo- 
kaj interesoj, — tam en ankaŭ tiu jn  servante, — kon- 
struu  kaj por tiu  landparto kaj por la  tu ta  naeio.

La koncepto de V asarhelyi efikante tra  jarcento  or- 
ganism e koneksas kun la pretendoj de la  hodiaŭaj hun- 
garaj socio kaj ekonom ia vivo. L ia Tiso-akvoreguligado 
donis la bazon al la  tiu  grandioza konstruaĵo, k iu  nun 
donas ŝirm antan  digon en pli ol 4400 m il km -a longo. 
Tiu digaro liberigis preskaŭ trionon de la  landa terito- 
rio  tiel, ke ĉesiĝis la regado de supreniĝantaj grundak- 
voj kaj de marĉoj, per tio donante eblecon por agro- 
ku ltu ra  kaj industria  evoluo en la tu ta  valo de Tiso. 
Laŭ la  Vasarhelyi-koncepto povds realiĝi unu en la plej 
grandaj akvoekonomiaj konstruaĵoj de la  lastaj ja ro j: 
la akvonodo ĉe Kiskore*, per k iu  la viviga akvo kreos 
abunde produktem ajn grundojn, flo ran tan  agronom ion 
kaj laŭtem pan industrion, bonstaton baldaŭ sur ĉi tiu  
tu ta  teritorio.

La produktem a vivo de la a lia  granda hidrologia in- 
ĝeniero: Jozefo Beszedes, laborin ta  en la sam a reform - 
epoko, — ankaŭ  atestas individuon sim ile agem an, es- 
tonton form antan, kreantan . M algraŭ tio, ke la nomo 
de Vasarhelyi pli forte enradikiĝis en la publikan  opi- 
nion, ol tiu  de Beszedes, estus malfaoile aserti konsci- 
ence, ke el in te r am baŭ iu estus pli g randa ol la alia.

La homo de la nuntempo, k iu  ĝuas la  akvon de nia 
m irinde bela lago Balatono  en  la  cerbsekiga som era 
varmo, eĉ ne pensas — escepte kelkajn  fakulo jn  — ke 
laŭ la k rean ta laboro kaj en fu turon m ontran taj planoj 
de J. Beszedes ekiris la naturon transfo rm an ta  lukto 
kun la fortoj de la  spitem a naturo. Tiu lukto estis en 
mezuroj kaj teknikaj planadoj grandioza, kompleksa, 
— kaj tiel ĝi povis igi el la  grundakva marĉomondo 
abunde produktantan, ku ltu ritan  teritorion, k ia  estas 
nun  la plej bela ripozloko: la bordaj regionoj de Bala- 
tono.

Komence de la 19-a jarcento  vere estis tiu  teritorio  
kovrita de marĉoj, grundakvoj; delkmiloj da akreoj es-
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tis inunditaj pro la ŝanĝanta akvonivelo de la lago, — 
sed la fizionomion de la regiono aliigis la efektiviĝintaj 
planoj de J. Beszedes, laŭ kiuj estis konstru ita  la  176 
km -jn  longa kanalo ŝio*, krom e la  reguligo de rtvere- 
toj Sarviz kaj Kapos (tiu lasta akceptas la Balatonan 
akvon per Ŝio, kaj kuniĝante kun  Sarviz enfluas en la 
Danuibon). A n taŭ  115 jaroj, en 1863 pretiĝis en la sa- 
ma plankadro  la kluzo de Ŝio ĉe Siofok, k iu  reguligas 
la konvenan akvokvanton de Balatono, en tu te C. dumi- 
liardon da m3 da aikvo.

La reguligo de la  lago, kaj la  akvaj konstruaĵo j tion 
sekvintaj — konstruo de bordaj m uroj, havenoj, ripo- 
zejoj, plaĝoj — ebligis la rapidegan evoluon de tiu  re- 
giono. Ne estas hazardo, ke de 1863, de finkonstru- 
ado de la  kluzo datiĝas, ke Siofok kaj la aliaj surbor- 
daj kom unum oj estas r ig a rd a ta j: banlokoj. T iam  ko- 
menciĝis la evoluado de la baneja vivo ĉe Balatono.

G randan koncepton de Beszedes respegulas ankaŭ  la 
planado de Danubo—Dravo-kanalo, kies plano aperis 
en fakrevuo en 1843. Kiel liaj pli fruaj ideoj, ankaŭ  tiu  
estas grandioza, lia pensado anticipis sian  epokon. La 
problem ojn li neniam  rigardis apartig ita j. Li rekonis 
la in te rrilato jn  de la solvendaj diversaj taskoj, li dezi- 
ris tiu jn  solvi harmonidgite, en ilia tuto. Vere, li estis 
pioniro de la m oderna akvoekonomia aspekto.

Tion bone respegulas sekvaj frazoj el lia verko, 
»Prove el Hungarlanda hidrotekniko«: ^A nkoraŭ eĉ 
unu nacio ne ornamiĝas per landa hidrotekniko, 
kvankam  tio estas nepre necesa scienco por la akvo j de 
kulturita  lando, ke ja ne estu en ilia regulacio (en re- 
gulado de la akvoj, la trad.) laborigitajoj tienreen: tio 
estas sen ĉiu ajna respekto por la tuto, pli m alĵrue iu 
laboro estŭ malhelpo por la alia. Ciuj spertaj akvom e- 
zuristoj (inĝenieroj, la tr.) ekkonas ĉi tion. Pechmann  
kaj W iebeking plendas pro la malboniĝo de ĉiuj Eŭro- 
paj riveroj, pro la apartiĝinta prilaboro.«

Lian elokventan grandecon m ontras ankaŭ  tio, ke li 
k lare vidis la  tasko jn  farendajn  por la  ekprosperigo de 
la lando sur tereno de evoluigo de agrokulturo, kom er- 
cado, trafikado, ktp. kaj sian laboradon teknikan li su- 
bordonis al tio. K lara pruvo pri tio estas sdkvanta de- 
talo el lia artikolo kun titolo: „El inĝeniereco adaptita  
je kampara ekonomio, industrioj ka j komercado.” 
Jen  la  citaĵo: „Tiam komenciĝas la K ulturo de l’Na-

*vidu: HV 1977/2 paĝoj 22, 24, HV 1977/3, p. 24 kaj en la 
kvara n-ro, paĝo 23

Leĝer-skafandristoj dum  laboro

Ŝirm ado kontraŭ inundo ĉe enfluejo de rivereto  
Szinva (Szinvatorok)

cio, en kiu ĝi kiel antaŭiras (prosperas), tiel ĉiu ĝia 
zorgo devas aliĝi, ke  ĝia tero iĝu tiu  neŝancelebla fun -  
do de sia ekzistado, \kies plej alten levita uzado servan- 
ta kiel bazo por sia nacio, kiu  neniam  devu tim i iun aj- 
nan eksteran aŭ internan m izerajon.”

„Sed la plej alten levita uzado de Vtero konsistas plej 
ĉeĵe el tio, ke ni povu savi surfacon ĵor de superflua  
humideco, sed la necesan imalsekigadon laŭ nia plaĉo 
povu doni al ĝi, n i povu m alhelpi la d ifektadon de la 
surfaco de la ku ltiv ita  tero, kaŭzitan far de pluvado, 
aŭ neĝa suko, kaj la tiom  necesan popoilaron ni bone 
utiligu en la lando. T iu j estas la objektoj altaj de la 
Inĝeniereco, la kaŭzoj en la landa kampara ekonomio.”*

Tutan vivon, ĉiun aktivecon de Beszedes gvidis la 
devkonscio al lia patrio  kaj popolo, kaj li estis inda fi- 
lo de la epoko de nacia renaskiĝo. P er siaj kreaĵoj, k i- 
uj ankoraŭ dum  jarcentoj anoncos lian grandecon, li 
enskribis sian nomon sur gloraj paĝoj de la hungara 
nacio.

Beszedes ne sukcesis senm anke efektivigi sia jn  tek- 
n ika jn  p lanojn  kaj progresajn ekonom i-politikajn p rin - 
cipojn, k iuj en hidrologiaj rila to j donis sp irita jn  mo- 
tivigojn ankaŭ al la  laboroj de Szechengi, ja  liaj ideoj 
transvivis sian  epokon kaj donas eC hodiaŭ en m ultaj 
okazoj — vivantan, p rak tikan  vojm ontron al ni.

L iaj grandaj projektoj, opinioj de ak ra  vido kaj vas- 
ta horizonto pri la  akvaj konstruaĵo j kaj akvo-ekono- 
mio, estas unu de niaj plej valoraj havaĵoj. Ni devas 
atingi p lenvaloran utiligon kaj tion ni povas efektivigi 
en n ia socia sistemo. Por la  evoluigo de la akvom astru- 
m ado en harm onio kun  la  socialism a ekonomio kaj so- 
cia prospero la vojon m alferm is la  deklaro p ri la  socia 
propraĵo  en nia konstitucio, kaj tio ebligis la  pluan 
evoluigon de nia sistemo por m alhelpi la  in- 
undo-nocojn.

En la  pasintaj tr i jardekoj la evoluon de Ia kontraŭ
inundaj aktivadoj karak terizas la laboro por la p ligran- 
digo de la ŝirm adkapablo de la  digoj. Tiam  la ŝirm aj 
diglinioj donis sekurecon kontraŭ  inundoj: en la Da- 
nubregiono m eznom bre 40 jaran , en Tiso-valo meze 65 
jaran , tu tlande resum e 60 ja ran  oftectemplimon. Nia 
evoluiga principo estas, ke n ia jn  ĉefajn ŝirm an tajn  li- 
niojn ni elkonstruu m eznom bre por ĝenerale 100 jara,

*Rim .: tradukisto  klopodis im iti la  an taŭ  120 jaran  
hungaran teknikan lingvon.



ĉirkaŭ la pli valoraj teritorioj por 150 jara, kaj por 
gravaj, grandaj urboj por mdljara danĝerec-ofteco.

La rezulto jn  ating ita jn  en  la  pasin ta ja ro  karak teri- 
zas. ke en la jaro 1945 la  tero  enkonstru ita en la  digojn 
estis 195 milionoj da kubm eteroj, en 1977 tio atingis 
280 m ilionojn da m 3. In ter 1945 ĝis 1960 oni enkonstruis 
15 m ilionojn da m3, sed en la 4-a kvinjarplano, inter 
1971—1975 jam  24 milionojn.

Ekde 1945 ni eluzis 8,5 m iliardojn  da forintoj por for- 
titkigo kaj konservado de la  digaro, — el tiu  sumo 7,2 
m iliardojn en la  lasta j dek jaroj. Rezulte de tiu  granda 
laboro en  1977 la  longeco de la digoj, pretkonstru itaj je 
la  p reskrib itaj mezuroj laŭ la evoluigaj planoj, atingis 
55% tutlande.

P er la  scienca esploro kaj analizado de la kondiĉoj: 
kiel eltenas la digoj la akvon dum  la inundoj, evoluis 
raciaj metodoj por la digfortikigoj. Ekz. sur la  plej 
danĝeraj etapoj ĝis nun konstruiĝis, akvorezistaj m uroj 
sur aliaj lokoj senakviga putaro  kaj basenoj donantaj 
kontraŭprem on.

Sam tem pe kun la fortikigoj de digoj ni konstru is mo- 
dernajn  e lek triz ita jn  digogardistajn koloniojn kun  bo- 
na trinkakvo, kaj krom e ŝirm o-centrojn, a lira jn  vojojn, 
telefonliniojn kaj fortilkigitajn konstruaĵojn.

La spertoj ak iritaj dum  inundoj evidentigis, ke 
krom la dig-fortikigoj oni devas evoluigi por pli granda 
seikureco: loklim igajn digojn, rondajn  digojn, senakvi- 
gajn sistemojn, rezervujojn. La rezervujoj havas gran- 
dan signifon precipe ĉe riveroj de im petaj akvofluoj, 
helpe de rezervujoj ni povas sekurigi pli valorajn  tere- 
nojn per la subakvigo desenvalo ra j terenoj. En valoj de 
riveroj Koros ĝis nun  realiĝis konstruaĵo j por rezerva- 
do de 300 milionoj da m 3 akvo. Krom e ĉe la lim oj jam  
estas p retig itaj lokalizaj digsistemoj.

M algraŭ la bonaj rezultoj en nia digkonstruado, 
granda parto  de niaj digoj ne prezentas ankoraŭ la  de- 
ziritan sekurecon. La digaro ja  estis konstruita, for- 
tikigita dum  cent jaroj, kaj la m aterio  heterogena, la 
laboroj ne ĉiam estis ekspertaj, tia l povas troviĝi ka- 
ŝitaj m alboniĝoj: kontraŭ  tiu j oni devas esti Ciam de- 
fendopretaj jam  ankaŭ tial, ĉar iam  a jn  n i devas kal- 
kuli je tiaj efcsterordinaraj n a tu ra j okazaĵoj, k iuj eks- 
trem e atakas la digojn.

K un la unueca hidrologia servado sam tem pe estis or- 
ganizita la unueca ŝirm a organizaĵo. P er la  konstante 
kom pletigitaj teknikaj instrum entoj kaj m aterioj tiu j

Konstruo de kontraŭinunda digo ĉe Dravaszabolcs

Protektado kontraŭ inundo en regiono de Felsoberecki

organizaĵoj jam  pretas por kontraŭbatali ne tro  gran- 
dajn  inundojn. Tiuj m odernaj teknikaj helparanĝaĵoj 
por rezulta ŝirm ado estas:

— hidroservaj telefonlinioj laŭlonge de la ĉefaj de- 
defendolinioj;

— ultra-ikurtondaj (UKO) radioreto su r sidejo de ĉiu 
hidrologia d irektoraro  kaj etap-inĝenieraro, sur 
granda parto  de la defendaj centroj k u n  fiksaj 
an teno j;

— porteblaj kaj en aŭtomobiloj m untitaj UKO radio- 
aparatoj, k iuj ebligas rapidan kontakton in te r iu 
a jn  defenda loka centralo kaj la landa centralo;

—■ aeroplanoj por rap ida kontrolo de la  inundo-situ- 
acio, kaj precipe por raporti p ri la  glaciiĝoj;

— bildm agnetofono kaj bildtelegrafo, kiuj donas ori- 
entiĝon en la  tu tlanda gvidado de la ŝirmadoj.

La kontraŭinundaj konstruaĵoj kaj organizaĵoj cer- 
tigas, ke — escepte de ekstrem e grandaj katastrofoj — 
la institucioj povas ŝirm adi kon traŭ  inundoj el propra 
forto. Tion pruvas la aŭ tunaj kaj printem paj. inundoj 
de j. 1976, k iam  pruviĝis, k e  ne estis necese elpreni 
am asojn da homoj, m aŝinoj, instrum entoj el la norm ala 
ĉiutaga produktado.

La celo do estas; atingi, ke inundoj ne ĝenu, m al- 
trankviligu  la vivon de n ia socio ka j la  p roduktan  la- 
boron. La kvina kvinjarplano pro jek tas tion efektivigi.

La plej gravaj investadoj en tiu  planciklo: daŭrigo 
de la digfortikigo in te r Baja— Solt (apud D anubo); evo- 
lu-igo de la ŝirrnaj aranĝaĵoj en la  in ternaj parto j de 
urbo Gyor (apud D anubo); digofortikigo su r m aldeks- 
tra  bordo de rivero Bodrog, fini la  sam an laboron Ce 
Szamos, — kaj komstruo de bordaj m uroj en  uhbo Sze- 
ged. Por tiuj investadoj ni faros terlaboron  su r longo 
de 273 km.

Ni provizas per kontraŭ inundaj ilaroj, m aŝinoj la de- 
fendajn  organizaĵojn, ni evoluigas ties tekn ikajn  kapab- 
lojn. Estas ellkonstruata la evoluo de m oderna hidrom e- 
teologia reto kaj plibonigo de la  hidrologiaj antaŭsig- 
naj raportoj.

(Daŭrigota en la  sekva numero)

Tr. Alfonso Pechan
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H ISO PO - PIEDTINKTURO
Nur por uzo sur korp-eksteraĵo!
Gi enhavas eksluzive nur vegetaĵajn efikkom- 
ponantojn.

Ne medikamento, sed ne malhavebla sekurigilo 
de la moderna piedflegado, higiena zorgado.

Gi defendas vian sanon, laborkapablon per la 
malpliigo de pied-ŝvitado, ĉesigo de malagrablaj 
piedodoro kaj jukemo.

Uz-konsiloj:
Lavu la piedojn zorgeme, viŝu ilin tute sekaj. 
Peniku la interfingran haŭton per vatotufo tor- 
dita sur stangeto kaj trempita en Hisopo-pied- 
tinkturon, — simile la plandon kaj ĉiun haŭt- 
parton, kie pro haŭtkrevaĵoj, jukemo aŭ pro 
alia malagrablaĵo estas konjektebla komenci- 
ĝanta mikozo. La penikitan haŭtsupraĵon lasu 
tute sekiĝi.

Ripetu la penikadon en la unua semajno ĉiutage, 
en la dua semajno ĉiun duan tagon. Proksimume 
post du semajnoj 3—4 fojojn penikŝmiru deno- 
ve, por ke la unua kuracado sukcese finiĝu.

Krome ni konsilas, ke en ĉiu tria — kvara se- 
majno bonvolu kompletigi la ĉiutagan sinlava- 
don per zorgema, pedanta Hisoptinktura ŝmira- 
do.

Post la manipulado — por eviti eventualan 
haŭtsekiĝon — ŝmiru la haŭton per grasa kre- 
nto.

Fabrikas:

„SZILASMENTr
MGTSZ

LABORATORIO DE KURACPLANTO-PRILABORO 
KAJ DE VOLATILAJ OLEOJ 

H—2144 KEREPES
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Esperanto-vivo
La 80-an naskiĝtagon festis Olga Hamvai pasin tjare 

la 2-an de aŭgusto en Nov-Zelando, Audkland, en fa- 
m ilia rondo. La hungaraj esperantistoj eklkonis ŝin an- 
taŭ  pli ol 40 jaroj, k iam  la blonda estonino el Tallinn 
kaj d-ro Johano Hamvai iĝis esperantista fam ilio en 
Budapeŝto. La aktiva sam ideana paro akiris m ulte da 
sim patio in ter la movadanoj, kaj oni estis konvinkitaj, 
ke dlia agado fervore daŭros ankaŭ en la alia hemisfero, 
kie ili trovis novan hejm on post la milito. Ŝia filino 
ankoraŭ en  Budapeŝto faris  anikaŭ esperantistan  geed- 
zigon kun hungara junulo, do patrino  kaj filino en sino 
de tri nacioj prenis sian parton el la m ovada latooro. 
des-anoj Ham vai faris poste en 1980 longan prelegvoja- 
ĝon por kaj per Esperanto en Eŭropo (suto egido de 
UEA), kies belan sukceson forte helpis ŝia toonega ling- 
voscio krom  lan sindona entuziasm o de amtoaŭ gesami- 
deanoj. Fore de la karaj hejm landoj Eŭropaj, ankaŭ por 
iom profundiĝi denove en la vivo hungara, tradukis ŝia 
edzo ne senhelpe de Olga — al E. la rom anon de Gardo- 
nyi, p ri rava  mezepoika tem o: „Sklavoj de Dio”. Olga 
Hamvai ankaŭ nun partoprenas en la loka E-vivo. A1 
la m uitaj gratu lantoj alstaras ankaŭ — m algraŭ la 
distanco — ŝiaj hungaraj m alnovaj konantoj, kaj ankaŭ  
Hungara V ivo  deziras al ŝi longan vivon.

INTERNACIA LITERATURKONKURSO „LARIUS“
Sub egido de ŝta ta j kaj sociaj instancoj kaj aŭ torita- 

tuloj. en la N ord-Italia urbo Como jam  la trian  fojon 
estis organizita la konkurso de italaj kaj Esperantaj 
poemoj, originalaj kaj tradukitaj. P li ol cent aŭtoroj el 
30 nacioj sendis poetaĵojn, tre  konataj nomoj kaj novu- 
loj kune konkursis por la valoraj prem ioj; jen la  ven- 
kintoj de la  Esperantlingvaj b ranĉo j:

Originalaj poemoj (102 verkoj):

1. A lbert Goodheir, Skotlando (Boatkonstruanto)
2. Eli Urbanova, Ĉehoslovakio, (Sorĉistino)
3. J. Kohen-Cedek, Israelo (Je gloro de m iaj am ataj).

Tradukitaj poemoj (70 v erko j):

1. M auro Nervi, Italio (Sapfo: Taksas mi beata)
2. Simeon Simeonov, Bulgario (Deteljanov: Momento)
3. Nadia Andrianova, Sov. U kraino (L. U krainka: Ave

Regina).
Laŭdan mencion ricevis i. a. Tibor Bessenyei, Hungario.

La konkurso, nom ita p ri la fam ega naskito  de Como, 
Alessandro Volta, de jaro  al jaro etendas sian  altirfor- 
ton in te r niaj talentuloj. La a lta  lite ra tu ra  nivelo kaj 
la valora propagand-efiko grandparte  ŝuldiĝas al la or- 
ganizantaj sekretarioj („laŭda mencio” n iaflanke): 
Aldo de Giorgi kaj M arinella Cantinazzi.

KVAR VALORAJN LIBROJN
vi povas aĉeti je  tre  favora prezo ĝis la fino de la kuranta jaro. Ne m altrafu  la okazon!

Koko krias jam! estas grandsukcesa originala novelaro, De paĝo al paĝo enhavas spritajn  
eseojn p ri famaj Esperantaj verkistoj, Kvaropo kvazaŭ ponto interligas la duan kaj trian  pe- 
riodojn de la originala poezio, En maskobalo faras por vi legeblaj kune kvin unuaktaĵojn  
de Julio Baghy.

U nuaranga literaturo  sur 700 paĝoj, por en tu te  35,— ned. gld. Abonu la serion sendante 
vian pagon al la  Libroservo de UEA aŭ al via kutim a librejo. Hungaroj abonu la serion per 
la ordinara enpagilo de HEA por 150,— forintoj. La serio estas m endebla ankaŭ en aliaj so- 
cialismaj landoj ĉe la landa asocio!
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LITERATURA METIEJO
Stilo-variantoj

Ke multmaniere eblas prirakon- 
ti aĵojn aŭ aferojn, estas bone ko- 
nate. La riĉa stoko da ple-j diversaj 
esprimiloj de la lingvo Esperanto 
ebligas vere vastan elektadon — 
same kiel en aliaj lingvoj. Kia for- 
mo-trezoro prezentas sin! Apud la 
sinonimoj de vortoj (vd. en HV 
77 4.) jen la parenc-esprimoj, eĉ 
„frazo-paneloj”, la senlteneco de 
vortkunmetado, krome la varieble- 
co de gramatikaj strukturoj — ĉi- 
uj povas efiki jen nuance, jen 
kontraste, eventuale false, aĉe. Pe- 
re de tiuj kaj aliaj stilelementoj 
eblas — laŭ konoj kaj gusto — 
pli-malpli precize kaj delikate ko- 
muniki faktojn kaj sentojn. Depen- 
de de la temo, intenco kaj propra 
karaktero, la direndo devos ricevi 
konforman, deoan stilon. Por atin- 
gi pli da impreso, oni selektu pli 
konscie el inter la lingvaj esprimi- 
loj, ke pere de la formo- kaj en- 
havo-eroj prezentu sin harmonio: 
kompleksa estetika ■— belliteratu- 
ra — efiko.

Ni prenos nun teksto-modelon 
el sc iencpopulariga  libro:

En antikvaj tempoj ekestis ĉe 
ĉiuj apudmaraj popoloj de la 
Mediteraneo pri la fokoj diver- 
saj fantaziaj rakontoj, kaj de ili 
originas certagrade ia fabeloj 
pri marfeinoj, sirenoj. Tio estas 
certagrade komprenebla. La 
nekleraj homoj, kiuj tiam kredis 
je diabloj, sorĉistinoj, spiritoj 
kaj feinoj, ektimis, kiam subite 
prezentiĝis el la maro ronda, 
homsimila kapo ikun elstaraj lip- 
haroj kaj du grandaj okuloj. Ve- 
ra fantoma aperaĵo de vila ho- 
mo! Paralele kun la kleriĝo de 
la popolo perdiĝis ankaŭ tiaj 
kredoj, sed en la tmdicio ili 
konserviĝis ĝis hodiaŭ.
Tiun stilon karakterizas la aser- 

taj frazoj (ofte kunmetitaj), la 
simpla, klara vortordo, oftas mont- 
raj pronomoj. La teksto — cetere 
la tuta libro — prezentas ĝueblan 
ne sekan, legindan stilon. La fra- 
zordo estas logika, forte helpata 
per adverboj (komprenebie, para- 
lele, certagrade) ankaŭ en prepo- 
zlciaj formoj.

Ni formu la tekston kun p li po- 
pulara  stilo  — helpe de sinonimoj 
kaj iom da kompletigoj, resp. for- 
lasoj.

En la m a ln o va j  tempoj ĉe la 
Mediteranea maro oni kre is  p lu -  
ra jn  fa b e lo jn  pri la fokoj. V er-  
ŝa jne  el tiuj fantaziaj in v e n ta jo j  
d ev en is  la figuroj de maraj fei- 
noj kaj sirenoj. Tio ŝajnas 
komprenebla, ĉar laŭ la tia m a j 
h o m o j ek z is tis  diabloj kaj feinoj, 
spiritoj kaj sorĉistinoj. — Ima- 
gu, kia surprizo  k a p tis  la nai-  
v a jn  fiŝ is to jn , kiam n ea ten d ite  
aperis  super la akvo homforma 
kapo kun brila j okuloj kaj lip- 
haroj. M istera  esta ĵo  . . . ,  certe 
ia diablo aŭ feino! — Dum la 
jarmiloj tiuj im ago j pli kaj pli 
m a lfo rtiĝ is , la kreskantaj konoj 
lasis m em o re  nur la fabeojn 
pri tiuj figuroj.
K u r z iv e  staras la gravaj sinoni- 

moj. — La iom rigida, laŭfaka ori- 
ginalo iĝis nun stile pli bunta kaj 
facila, la tuto proksimiĝis al ra- 
konta stilo (vd. anstataŭigon de: 
ekestis, diversaj, certagrade, klera, 
prezentiĝis, paralele, konserviĝis 
k. s.). Malmultdĝis adverboj kaj 
pronomoj.

Ni turnu la tekston al la kont- 
raŭa direkto, al la scienca stilo. 
Oni aplikas tiucele — ĝenerale — 
sciencajn terminojn, striktajn 
vortkunmetojn, pli koncizajn gra- 
matikajn strukturojn.

Konceme la fokojn la antik- 
vaj Mediteraneaj popoloj kreis 
multajn mitojn. Pri la duonho- 
maj-duonfiŝkorpaj mitaj figuroj 
la folklorscienco jam pruvis ties 
striktan interligon kun la fokoj 
(multe pli oftaj en la Meditera- 
neo dum la antikveco). La klari- 
ĝo troviĝas grandparte en la 
ŝajna homsimileco de la fokoka- 
poj (ĉe oertaj rasoj), havantaj 
kvazaŭ homajn mezurojn kaj 
trajtojn. Ekvido de tiaj fokoka- 
poj, precipe en danĝera vetero, 
motivis tordmiksitaĵojn en la 
fantazio, kaj la antropomorfismo 
orientis tiujn ĝis duondio-grado.

Estas konataj la marfeinoj kun 
fiŝvosta korpofino, same la ma- 
ristojn logantaj sirenoj, k. a. La 
mitorestaĵoj pluvivis parte en la 
literaturo, parte en la fabeloj de 
la insulanoj kaj de la marbor- 
daj popoloj.
Iel tiamaniere ekzemple en uni- 

versitata lernolibro. La kara le- 
ganto certe trovas (kaj substrekas) 
la vortojn uzitajn precipe en la 
scienca stilo (interligo, homsimile- 
co, antikveco, motivis k. a.). Kaj 
nun al la b ellite ra tu ra  stilo !  Ni es- 
ploros la saman tekston, resp. te- 
mon priskibi ene de romano aŭ 
novelo. Memkompreneble la stilva- 
riantoj multas senfine, kaj la ver- 
kistoj aplikas la riĉajn stileblecojn 
laŭ individua maniero.

Por arte efiki, ili tendencos uzi 
variajn stilelementojn, malpli la 
kutimajn kunmetaĵojn ol la malof- 
tajn, eĉ tute originalajm subplu- 
me naskiĝintajn. La inspirita fra- 
zofluo, la maniero de teksto-teksa- 
do prezentas la trunkon de la aŭ- 
toron karakterizanta stilo. La tra- 
faj stilparod io j kaptas ĝuste tiujn 
stil-ilojn kaj -erojn por pliak- 
centi ilin; ni aludas i. a. al kolekto 
de B oup ierre:  Specimene.

En la sekva transskribo de la te- 
mo, estas la aŭtoro de la romano 
kiu parolas (ne liaj herooj) komen- 
ce de iu ĉapitro.

Super la ŝipo amasiĝis nuboj, 
purpurriandaj de la krepuska 
suno. La pruo foj-foje eksaltis 
iomete por daŭre, konsekvence 
plugi la Mediteranean maron. 
La rigardon baris facila brumo, 
nur ie-tie ekbrilis ŝaŭmantaj 
ondokrestoj, super ili foraj mon- 
tokonturoj estis imageblaj . . .  
Aglo-okuloj de la nigrabuklaj 
helenoj same esploris iam, jar- 
milojn antaŭe, desur iliaj ŝipetoj 
ĉu videblas ia bordo? La aŭda- 
ca j! Kiom malmulte ili sciis pri 
la maro, pri la profundaĵoj, pri
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„La morto de la cielarko”

{ '
ĝiaj sekretoj, pri ĝiaj animaloj! 
Premis angore ilian korcm la 
malheliĝanta vespero; kiaj mis- 
teraj estaĵoj aperos el la profun- 
do? ĉu  homecaj aŭ monstraj, 
amikaj aŭ teruraj? Flanke de 
iha ŝipo lcvazaŭ homaj vizaĝoj: 
ludemaj fokoj ŝovis en la salan 
aeronla kapon, scivoleme turnis 
sin po9t la antiikvaj ŝipanoj, sib- 
lis kaj kriĉis, eble por averti, aŭ 
male, por logi ilin al sekretaj ri- 
foj, kiu sciis? Nokte, sur la se- 
kura bordo ĉirkaŭ la bivakfajro 
jam serene fluis iliaj vortoj pri 
la misteraj marloĝantoj: feoj? 
feinoj? Iu gapis la fiŝovostojn, 
la sopiro vidigis virinajn ma- 
mojn, certe belegajn de amemaj 
feinoj; ho! respektu ilin fratoj 
vi bravkoruloj.. .kaj rakontoj 
sekvis rakontojn, plektiĝis la mi- 
rinda reto ĉirkaŭ la magie mis- 
tera mondo. Revis la filoj de 
1’ aŭroro homara, ravitaj de la 
sorĉa, vinkolora maro . . .  kiel ĝi 
igis nin revi pri tempoj iamaj. 
Sonorigo! Ek al vespermanĝo! 
Kelke da diferenco de la aliaj 

stiloprovoj: elvokivaj bildoj, emo- 
cioj kvazaŭ senpere venantaj de la 
rakontanta aŭtoro, atmosferon 
humoron kreantaj vortsekvoj. 
Abundas adjektivoj, da frazoj mal- 
pli la asertaj, sed aperas la aliaj 
frazospecoj, eĉ elipsaj, ankaŭ mik- 
sitaj frazoj kompleksaj. (La enkon- 
duka parto de la lasta teksto 
kompreneble ne apartenas strikte 
al la aliformita originalo, "erpita 
de P. Giunio— M. Givoje: Sekretoj 
de la marestaĵoj, Zagreb, 1960. p. 
110— 111.)

La fervora meti-praktikanto ri- 
cevas nun „hejman taskon”: ĉizu 
la literaturan kapablon pere de 
belliteratura dialogo inter viro kaj 
virino, priiaborante la saman ori- 
ginalon kiel parton de (neverkin- 
da) novelo. Se vi trovos vian skri- 
baĵon sukcesinta, sedu ĝin al nia 
redakcio. Por la plej bonaj ni al- 
juĝos libropremiojn, krom publi- 
kado. Limdato: 1. junio 1978.

Ervin Fenyvesi

Endre A dy: „La m orto de la ĉielar- 
ko."
E lektita j poem oj kaj artikoloj. Eld. 
Hungara Esperanto.Asocio. 1977. 
Prezo: 10,80 ned. gld. (Por Hungario 
40,— ĵorintoj.)

Ni, la legantoj, senpacience aten - 
dis tiun  ci libron. K elkajn poem ojn 
de Ady, trad u k ita jn  a l  Esperanto, ni 
jam  legis en diversaj ĵu rnaloj. L ia 
eta artikolo  „Hungara prohlemo” 
elokvente konvinkas nin, ke li ne n u r 
sim patiis a l Esperamto, sed vere de- 
ziris rea lan  decidon de la  m onda 
lingva problemo.

Tiu poeto kun profunda, saĝa ri-  
gardo, ankoraŭ  en  la  ja ro  1911. mo- 
deste m encias: „P ri m iaj poemoj, do 
pri m iaj plej p ropraj kaj plej kara j 
aferoj mi ne parolas: kelkajn  el ili 
oni tradukis a l  angla, franca, itala, 
germ ana, dana, rum ana, nederlanda, 
serba, arm ena lingvoj, eC a l la  heb- 
rea kgj Esperanto.”

Kaj nun  an taŭ  ni kuŝas la  libro de 
Ady kun  elek titaj poemoj kaj artiko- 
loj, traduk ita j Esperanten. „La mor- 
to de la  Cielarko” aperas ioimete m al- 
frŭe, sed estas ĝoje, k e  per ĝi la  es- 
perantistoj solene omaĝas la  100-ja- 
ran  datrevenon de la naskiĝo de tiu  
hungara talento.

G randega estas la  kreado de Ady, 
sed per la 42 poemoj kaj 10 artikoloj, 
prezentitaj en kronologia vico, la le- 
gantoj povas preskaŭ vidi evoluon de 
la poeto.

La enhavo kaj formo de la poemoj 
Ciam estas en perfekta unueco. P le- 
zuro estas la legado de poemoj kiel 
„Plori, plori, plori” (tr. K. KalocSay), 
„Batalo kun  la G rm dsin joro” (tr. K. 
Kalocsay), „Neĝmontoj kaj riveroj” 
(tr. K. KaloCsay), „De Er’ ĝis Ocea. 
no” (tr. Rados), „Sango kaj oro” (tr. 
Fejes) kaj „La stelo de steloj” (tr. 
Baranyai).

La poemoj el „La m orto de la Cje- 
larko” bonege reĵlektas  riCan emoci- 
on kaj racian filozofian penson de 
Ady. Egale ravas la legantojn la m u- 
zi-ko, la  bildoj, la meitaforoj de la 
sinubolaj poemoj, kiel Neĝm ontoj kaj 
Riviero  kaj k lara logiko en la  poe- 
moj kiel Sango k i j  oro:

„Mortas ĉio kaj ĵorpasas ĉio,
salajro, gloro, kanto, rango,
sed vivas oro kaj la sango . . . ”

(Tr. Fejes)

Dank’ al tradukarto  de Kalocsay 
kaj bonaj tradukoj de la  aliaj tradu- 
kistoj, la legantoj sukcesas vidi kaj 
eksenti la briladon de tiu  Ci hungara 
literaltura diam anto.

La artikoloj en la  libro estas vera 
malkovro. La libro estas adresita  an - 
taŭ  Cio al eksterlandaj esperantistoj, 
kiuj ne bone konas la  riCan kreadon 
de Ady, eble tia l la  trad u k ita j antiko- 
loj m ontras elokvente la a rd a n  revon 
de Ady por interpopola kunlaborado. 
La artikoloj respegulas alian  flankon 
el la  naturo de Ady — lia m alam o al 
la naciismo („Morto de naciismo”) 
kaj senlim a sopiro por pli bela, pli 
jusita mondo.

Ciujn artikolojn, krom  „Hungara 
problemo” (tr. K. Kalocsay) tradukis 
Vilmos Benczik. Li sukcese in terpre- 
tis la  akran, polem ikan, anhelan  sti- 
lon de la originalo.

En la  eseo „Endre Ady” Kalocsay 
suhstrekas la  rolon, kion ludis Leda 
en la vivo de la poeto. Ni bedaŭras, 
ke en „La morto de la  Cielarko” ne 
eniris iuj el la  belegaj am aj poemoj.

Kalocsay sukcese skizas en la  eseo 
la  g ravajn  m om entojn el la  kreado 
kaj vivo de Ady, por tio  ankaŭ  hel- 
pas la  postvontoj de Benczik kaj la 
notoj, sed estus pli bone, se en la an - 
taŭparolo la  redaktoroj pli detale 
p riskribus la  epokon kaj historiajn  
cirkonstancojn en kiu vivis Ady kaj 
ankaŭ  prezentus la  lib ro jn  k iu jn  li 
aperigis. Tiel estus pli p lena la ekko- 
no de Ady — de lia  kreado kaj vivo.

M algraŭ tio, per „La m orto de la 
ĉielarko” Ady atingas Esperanto — 
oceanon, kaj la esperantistoj ekĝuos 
el lia talento.

Georgi M ihalkov
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Poezio 
el Oriento

El la japana m oderna poezio. A n -  
tologio, kom pilita de M ine Yositaka, 
tradukita  de M ipamoto Masao. 114. p. 
19 cm. Eldonis: VO m nibuso, Kyoto, 
1977.

Jen  nova, surprize m ultin iorm a 
verko el O riento: ĝi enhavas 95 ver- 
kojn de 59 japanaj poetoj de la  dude- 
ka jarcento. Tiu kvanto vere ebligas 
al la  legantoj ekhavi sufiĉe konturi- 
tan bildon pri la poezio de tiu  fora 
lando, kiu dum la lasta jarcento tra -  
kuris vojon konsterne longan; sta r- 
tin te  en p lena feŭdismo ĝi oikupas 
nuntem pe trian  lokon en la ekono- 
m ia konkuro de la landoj en la  mon- 
do. Do, kvankam  Miyamoto insistas 
ke la elekto surhavas la stam pon de 
lia persona gusto, ni n e  povas ne 
konsideri ĝin reprezenta antologio.

La vicon de la  poetoj m alferm as la 
konata Mori Oogai, kaj fak te oni ren- 
kontas verkojn de Ciuj japanaj poetoj 
iom konataj en Eŭropo. Tamen, la  
plim ulton kom preneble konsistigas 
poetoj, p ri kiuj ĝis nun apenaŭ ni 
aŭdis. La tem aro de la  poemoj estas 
tre  vasta — norm ala afero en tia  ko- 
lekto —, tam en kun facile rim arkeb- 
la prefero al sociaj kaj politikaj te- 
moj, prezentitaj el Ia vidpunkto de 
m aldekstru lo : supozeble tio ŝuidiĝas 
a l la persona sinteno de la  traduk in - 
to.

La poemoj esftas bonaj, kvankam  la 
plej m ultaj efikas iom frem de je  la 
unua rigardo, sed versam anto post 
p lurfo ja lego ĉiam trovas la  „elsend- 
longon” de la  poeto. La japana poe- 
zio de n ia  jarcento  ensorbis m ulton 
el la  atingoj de la m oderna poezio

de Eŭropo, sed sam tem pe ĝi ankaŭ 
kotnservis sian originalan tonon kaj 
vidm anieron, kaj pro tio ĝi ne ĉiam 
e~tas sim ple a lireb la  por Eŭropa le- 
ganto. Foje-foje oni ĉagreniĝas ankaŭ 
pro iom sta tistika ĉeesto de iuj poe- 
toj. Cu havis sencon inkluzivi en la 
volumo A nzai Huyue, se oni povis lin 
prezenti per la sola poemo Printem - 
po, kies plena  teksto estas la  je- 
na: „Trans Tataran M arkolon forgi- 
ris en zefiro fluge, ha, unu papilio.”

La supre a lud ita  fremdeco tam en 
ne ŝuldiĝas nu r a l la originala japa- 
na vidm aniero. B edaŭrinde mamkas 
en Esperanto establiĝinta normo por 
tradukado de moderma poezio, kvan- 
kam  modeloj en la  originala verkaro 
ne m ankas: La in fin a  raso, Stupoj 
sen nomo, Esploroj, M em kritiko. 
Tamen, la  krem o de tiu j atingoj ne 
kristaliĝis normo, kiel tio okazis sia- 
ternpe p ri la  norm oj de la  klasika 
poezio. Eble m ankas iu persista kaj 
iom diktatorem a Kalocsay po r fari 
tion?

P ro  la m anko de tiaj norm oj la  po- 
ezia lingvaĵo de M iyamoto  m alhavas 
la  tu jan  elvoikivecon, ĝi portas su r si 
la stam pon de eksperim entado. Tio 
ne estas lia kulpo, sed fontas el la 
nuntem pa senkohezieco de la  Espe- 
ranita poezio, kvankam , mi devas di- 
ri, foje-foje li surpaperigas ankaŭ 
versoj-n iom tro  facile kovitajn.

Tiu ĉi ne tre  d ika volum o estas 
frukto de tre  g randa entrepreno, kaj 
kiel tia  ĝi ne povas esti perfekta. Sed 
ĝiaj m eritoj grave superas la  m an- 
kojn: la tradukoj de M iyamoto  alpor- 
ta s a l ni aŭ ten tikajn  sciigojn pri la 
m oderna poezio de la-ndo, kiu ra jte  
kalkulas p ri interesiĝo ĉe ni Ciuj.

Malfruiĝinta
romano

Oka K azu ta : M atenruĝo. La juneco  
en la tridekaj jaroj. Originala roma- 
no. 191 p., 19 cm. Eldonis: L ’ Omni- 
buso, Kyoto, 1976.

Tiu ĉi romano, ating in ta  nin iom 
m alfrue, estas eble la  plej am pleksa 
originala prozaĵo, aperin ta  dum la 
lastaj jaroj. Sed ĝi suferis m alfruon 
-ne nur pro la m-alrapi-da funkciado 
de la poŝto irtter Japa-nio kaj H unga- 
rio: ĝi estis finverkita jam  en la  ja- 
ro 1935, kaj bezonis atendi kvardek 
ja-rojn por eldoniĝi.

M atenruĝo  estas tipa verko de la  
in term ilita laborista E speranto-litera-

tu-ro, kun Ciuj ties v irtoj ka j malvi-r- 
toj. Barthelmess, W einhengst — al 
tiu  ĉi vico nu-n oni aldonu Oka. Tiu 
literatu ro  plenum is siatem pe tre  gra- 
van rolon, ĝi servis ki-el edukilo por 
la laboristaj esperantistoj kaj ligis 
ilin  a l la movado. Eĉ, tiu j verkoj ha- 
vis certtan influon al la  ĉefa — burĝa 
— tendeco de la E speran ta literaturo , 
stim ulante tiu n  ekatenti p ri la  socia 
realaĵo, ka j p ri la  m aljustaĵo j, kiuj 
konsisti-gis tiun  realaĵon. Sed ĝia efi- 
ko estis nu-r nerek ta : tiu  literatur-a 
tendeco mem ne kreis verkojn  tem - 
prezistajn, unuavice pro la  ĝenerale 
apli-kita tro  didakitika prezentma-nie- 
ro. (Elstara escepto estas Emeriko 
Baranyai, kaj iasence Eŭgeno Mi- 
halski.)

P ro  tio  la  m alfrua apero por tiu  ĉi 
rom ano m ontriĝas tre  m alavantaĝa. 
La priskribo de „la juneco en la  tr i-  
dekaj ja ro j”, la  batalado kontraŭ  la 
faŝismo en Japanio, povas veki inte- 
reson nur kiel historia-socia doku- 
m ento pri tragedia epoko de fora 
lando, sed apenaŭ kiel literaturo. Gi 
estas tu te  certe 'kara libro  por tiu j 
veiteranoj, k iuj ĉu en Japanio, Cu en 
Eŭropo partoprenis en la  lukto kontr- 
aŭ  la faŝismo, sed nu r pro  persona 
nostalgio.

Oni ne -miskomprenu mi-n: al neniu 
mi volas m alkonsili legadon de tiu  ĉi 
libro. Gi donas sufiĉe k la ran  bildon 
p ri la situacio de la  m aldekstra mo- 
vado en la  antaŭm ilita  Japanio, kaj 
kiel t ia  ĝi estas vere tre  interesa le- 
gaĵo. Sed estas tu te  neeble apliki al 
ĝi n iajn  nu-najn k rite rio jn  p ri rom a- 
no.

Ni esperu, ke tiel m albonŝanca sor- 
to estonte ne trafos E speran tajn  ver- 
kojn.
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Adekvata
Shakespeare-

traduko
W il l ia m  S h ik e s p e a r e :  E p ifa n io  a ŭ  

k ie l  v i  v o la s .  T e a tr a ĵo .  T r a d u k is :  
W ii i ia m  A u ld .  E ld o n is :  E ld o n e jo  
K a r d o , G la s g o v o ,  1977. 71 p ., 20 c m . 
P r e z o :  9,—  n e d . g ld .  (C e  la  l ib r o s e r -  
v o  d e  H E A : 50,—  f o r in to j )

La granda angla dram verkisto  es- 
tas „bonŝanculo” en E sperantujo : li-  
a jn  verkojn  in terpretis a l la  In terna- 
cia Lingvo tia j m ajstroj, kiel Z a m e n -  
h o f, K o s s e t t i ,  N e w e l l ,  K a lo c s a g  kaj 
nun A u ld .  Dum poem ojn oni povas 
ankoraŭ  fuŝtraduki a l Esperanto, 
dram on de Shakespeare eblas jam  
in terp re ti nu r alm enaŭ perfekte. Kaj 
tiu  ĉi traduko de Auld estas tia.

La dram o m em  estas supozeble ko- 
nata a l Ciuj legantoj, kaj tiam aniere 
oni konscias ankaŭ  p ri la  grandioze- 
co de la  trad u k a  tasko. E p ifa n io  estas 
— alm enaŭ lingve — pli p lurdim en- 
sia, ol ekzem ple H a m le to .  In telektaj 
aludoj miksiĝas en ĝi kun triv ia laj 
eldiroj, a lta  poezieco kun plateco. 
K aj krome, duono de la dram o estas 
verk ita  en prozo.

Kaj Auld trovis adekvatan  Espe- 
ran tan  veston por eiuj dimensioĵ de 
la stilo. Veston ne Kabe-ece elegan-

tan  kaj leĝeran, nek gravm iene pe- 
zan, sed veston adekvatan, kiu foje 
brilas, foje m odeste grizas, eiam laŭ 
la bezono. Speciala Carmo kaj merito 
de tiu elasteco: neniam  oni spertas 
rompon, la transiro  in te r la diversaj 
stiltavoloj, kaj ankaŭ  in te r verso kaj 
prozo, estas eiam  natura, nerim ar- 
kebla.

Oni aldonu ankoraŭ, ke tu te  m an- 
kas en la  traduko versoj cerbostrecaj 
kiam  oni bezonas rom pi al si la ka- 
pon por diveni la  signifon. La tuto 
legiĝas, kiel bona . . .  nu, ne prozo, 
sed kiel tre  bona poezio. La recen- 
zanto povas n u r aliĝi al la  fina kan- 
to de la P a ja c o  kaj deziri al la tra -  
dukinto, ke

. . .  a p la ŭ d o j  v e n u  e n  d i lu v o !

Vilmos B e n c z ik

Nekompreneblaj
absurdajoj

L o r ja k :  T r a n s e .  O r ig in a la  ro m a n o .  
E ld o n is :  F o n d u m o  E s p e r a n to .  110 p . 
20 c m . 30 f in n a j  m a r k o j .

P er sia rom ano „NeoLogisme”, Lor- 
jak  jam  enŝovis sian nom on en la 
liston de aŭtoroj verk in taj senpre ten . 
dajn, „nur” am uzajn  rom anetojn. 
„Neologisme” estas vere sp rita ; tia l 
la  leganto, instigata de scivolemo 
m alferm as la  volum eton tito ljtan  
„Transe”, kiu de paĝo a l paĝo m al- 
varm igas la  legemon. K aĵ kun  gran- 
da bedaŭro ni konstatas: jen denove 
verkisto, kies talento elCerpiĝis post 
la  unua verkaĵo. Espereble, la  sekvan 
fojon L orjak  pruvos la  kontraŭon.

E1 la  fonto de nekutim a — eC, ab- 
su rda — psikologia „trovaĵo” flueta- 
das la historieto. Viro kaj virino, ki- 
uj ne suspektas la ekzistadon unu de 
la  alia, Ciunokte — duim dorm ado — 
kredas sin esti la kon traŭa persono: 
tem as p ri P ariza  skulptisto, Serafen 
G rejunet kaj San Franciska benzin-

putistino, B arbara Smallsmell. Sed 
ne sufiĉas, ke B arbara sin sonĝas es- 
ti Serafen kaj Serafen siaparte  B ar- 
bara; plie, am baŭ travivas Ciujn in- 
te rna jn  kaj eksternajn  okazintaĵojn 
de l’vivo de sia „dua m em o” — kio 
rezu ltas aron da strangaĵoj, eĉ p ikan- 
taĵoj, ja Serafen kaj B arbara repre- 
zentas la du m alajn  seksojn. Eventoj 
indaj je  aventur-, detektdv-, seks- kaj 
kriiminalromanoj konfuzigas la vivon 
de 1’ ĉefrolantoj (amaj pasioj, ĵaluzo 
interveno de la am erika „scienca 
seksologio” por solvi per strangaj 
metodoj la  problem ojn de geam an- 
toj, sursceniĝo de gangsteroj, hom- 
forraboj ktp.) sed la kaŭzoj kaj sek- 
voj de okazintaĵoj restas en mallumo.

K ial okazis tiuj nekom preneblaj 
absurdaĵoj, tiu j longege, enuige pri- 
skrib itaj aventuroj ? Ne eblas scii. La 
„psikologia problem o” neniam  solvi- 
ĝas. Jen  kiel finiĝas la  rom ano: B ar- 
bara  kaj Serafen volus ekscii, Cu ve- 
re  ekzistas la  im agita-sonĝita „alia 
memo”. Tial ili arnbaŭ decidas vetu- 
ri per aviadilo, unu en Parizon, alia 
en San FranciSkon. Sed bedaŭrinda 
akcidento m etas punkton post ilia vi- 
vo, trancan te  sam tem pe la p luan  sci- 
volemon de 1’ leganto. La du m aŝi- 
noj, renkontiĝas en la  aero duonvoje 
in te r Eŭropo kaj Ameriko, kunpuŝi- 
ĝas kaj falas b ru lan ta j en la  maron, 
neniigante n e  nur la inkubsonĝojn de 
B arbara kaj Serafen, sed ankaŭ la 
eblecon, k e  iam  senvualiĝos la  sekre- 
to de tiu  „psika duobliĝo”.

Do, resum ante: ideo, kiu povus 
naski interesostreCan historion, m ale 
naskas kom plikan, konfuzan, enuigan 
agadon, ro latan  far nekarakterizi- 
taj, neindividuitaj, m alagem aj perso- 
no j; kaj Cio Ci p risk rib ita  p e r peza, 
foje-foje m alfacile kom prenebla, 
neĝuebla — m albona — stilo.

„Neologisme” rekom endas sin 
mem; la rom aneton „Transe” la re- 
cenzisto n e  kuraĝas rekomendi.

Zsuzsa V jr g a - H a s z o n i ts
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Tipoj:
STA/3 HDTL 
STA/4 HDTL 
STA/5 HDTL

SALO-DISSUTILO

Teknikaj indikoj:

Tipo
Enharvo-
kaipacito

m3
Neta-pezo

kg
Ŝarĝo-

kapablo
kg

Tuta
pezo

kg
Kam iontipo
rakomendiita

STA/3 HDTL 3,4 1030 3600 4630
D—452 

ZIL—130 +
STA/4 HDTL 4,0 1050 4800 5850 + +
STA/5 HDTL 5,0 1080 6000 7080 + +

— Serie fabrikata (3,4 m3) tipo.

— Fabrikataj nur laŭ mendo. Tiujn porti estas bezonataj aliaj kamiontipoj kun konvena ŝarĝ-kapablo.

La salo-dtsŝutilo estas dum kelkaj minutoj me- 
tebla (aŭ demetebla) sur platformo de kamiono, 
pere de teleskopa kvarpiedo. Ties alteco estas re- 
gulebla per mana kranko.

Inteme de la cistemo helica transportilo kaj 
deaksa frakasilo diserigas kaj dozadas la salon je 
gnama precizeco. La instalaĵo estas teleregebla el 
la ŝoforkupeo. La hidraŭlikan mekanismon pro- 
vizas aparta motoro.

ŝuto-larĝeco: modulebla je 2, 4, 6 kaj 8 m.

Ŝuto-kvantoj: reguleblaj laŭ gradoj de 10, 20, 
30 kaj 40 g/m2 — helpe de aparta aŭtomatismo 
— sendepende de la vetur rapideco. Laŭnecese 
eblas elŝuti eĉ pli grandajn kvantojn.

La disŝutado estas multe variebla, modifante 
la rotacion krome per aliigo de la eliga tubo. An- 
taŭ en aŭ dorsen veturante egale eblas disŝuti.

Turnante la ŝut-diskon ĉirkaŭ siaj horizontala 
kaj vertikala aksoj, eblas disŝuti ekzemple sub 
sia verturilo aŭ precize alŝuti sur malvasta zono, 
ekz. sur vojorandon.

K O Z G E P
Kozŭti Gepeliato Vallalat

A ^

Entrepreno pri sose-konstruaj masinoj
H -1734 Budapest, xx., Haraszti ŭt 277.

Tel.: 278-250, Telex; 22-4035



Zsolt Gall

INTER DU HORIZONTOJ
ne, ne la  tristo  tuŝas min, sinjoro! Aŭskulti 

la oceanon, tiu  alispeca movo devigas deĵeti fie- 
ron, perfidi la  sonĝon: naive iudi en la spaco kaj 
enlasi la  naturon  in te r n ia jn  ostojn! Gia aparta  
iimpeto signifas nur helan pantom im on por frem - 
dulo, sed kiu surm ariĝas Ciutage, Ciuhore, tiu  
eterne sentas, k ia l m uĝas la  oceano, kial ĝi kan- 
tas kiel la  fa jro  en  soifa kaj sovaĝa prerio  . . .  
La m aljunaj fiŝkaptistoj scias, kion efektive kun- 
portas la k rican ta  vento, bronza sunbrilo  en in- 
fin ita  m aro, kie sub la  ondoj la vivo kaj morto 
pasas ne pli ludema, ne pli terura, ne pli m en- 
soga, ne pli demona, ol in ter su rtera j m uroj . . . 
J a  Ikoralo ekzistis an taŭ  ol ŝtono, iam  ankaŭ ĝi 
atendis . . .  kaj kion adm iras turisto j en  helena 
statuo-silen.to: Cu la  blindige b lankajn  ŝtonojn 
aŭ  tiun  diecon, k iu  aJkuŝis sian  m ondon kun k ru - 
daj kaj spicitaj filozofioj?! Car ne n u r homo sci- 
povas kredi, pensi pri frenezaj momentoj. La ho- 
mo defalis, debatiĝis en la  om bron de 1’ arbo kaj 
tralikiĝas kiel k ruda lumo tra  la ŝutro, senCese 
ofendante la tenebron . . .  S in jo ro ! La nu ra  ven- 
to de la  oceano preskaŭ brulstam pas, ĝi estas 
sufoka, kreviga . . .  la  vento ŝatas spiti, ĝi estas 
m alsata je  viktim oj, ĝi ekflam igas la Cielon kaj 
tanas la aniimon d-e la fiŝistoj! Gi — la e rarin ta  
filo . . .  Kaj n u r s ta ras la  frem dulo su r la  bordo 
li nur subridas, nur ĝuas, k iam  la suno ardas su- 
per la  oceano: ŝipoj, mevoj, la  urfoo estas m al- 
prdksim e . . .  Cu vi sentas, sinjoro, kiel trem as la 
ŝipo?! Tiu m etal-insulo estas plena de fajro- 
pam po: ĝia korpo estas trap en etrita  de horna 
precizeco . . .  cent kaj cent ilum initaj bovokuloj, 
m alan taŭ  kiuj m aldorm e im petas serena homa 
mensogo (Car oni ne kredas je  la  vero, ankaŭ  mi 
devas mensogi, nu r tiel eblas reveni a l la vilaĝo). 
. . .  Mi vidis en Texas, kiam  la  tornado ŝiris stra- 
tojn kun ebrio de m alsatiĝintaj sold-atoj, dum e en 
la ĉamforo la geavoj sakris, Car la  w eek-end  ne 
sukcesis, kvankam  ĝi estis por ili nur ripetiĝanta 
prom enado laŭ  la rivero ĝis la  m orium entoj: ri- 
deto kaj saluto, rusa salato . . .  (ili estas m albona 
horloĝo, ili volas m orti honeste) . .. Kaj la ŝipo 
nur naĝas, boras la oceanon, kvankam  ĝi estas in- 
finitezim a kvanto, sed unu haveno Ciam ĝin aten- 
das ie, tiu ŝipo estas m isio el tran s la oceano kaj 
ĝi venas kŭn m isteroj de transa foordo . . .  In ter la 
vento kaj ŝi.po vivas stranga lu d o : ili estas ĵaluzaj 
unu pri la alia. La vojo signifas k rim an krisignon 
por la  ŝipo, iri kaj iri, sed la  vento ne konas vo-

jon, nu r akson de T astroj, kaj ĝi nu r dancas, 
dancas Cirkaŭ la tero  . . .  eble ĝia sango estas tiu, 
k iu  frapas la  fenestrojn por m ontri grim acon al 
la dorm antoj, oferi katarak ton  de nudeco Ce dro- 
n in ta lumo . ..  La ŝipo kaj oceano, ili arnfoaŭ — 
d io j! . . .  Kiel en la rue Ponthieu: Ciu konas la  ju- 
ne ravan Clea — ŝi iam  laboris kiel florvendis- 
tin-o, sed nun ŝi vendas la  propran floron. Oka- 
zis, ke oni vokis ŝin nu r por paroli, sed la vivi- 
sekcio m alkoncentras plie —, dum  la rapsodia 
Leila regis la straton! Koloraj bluzoj, trem antaj 
karnoj . . .  ĉio signifas kulpan kuron, konfuzon, 
konjektojn, konkuron kun  la  tempo, strato , kun 
la tu ta  unbo . . .  kaj sterilan  vocon por tiu j kel- 
kaj gastoj, kiuj malkoivris tiun  m alkaran  resto- 
racion por pasigi la sufokan antaŭtagm ezon Ce 
glaso da ruĝa vino; por alm enaŭ unufoje ne imi- 
ti la pervensecon de la kvartalo : najbaro  ka j naj- 
baro — kvadraturo , m eĥanika medio k u n  grand- 
egaj oreloj, m uroj .. . k iam  vespere oni enlitiĝa»s 
kun edzino kaj saluto, kaj plu aŭskultas, sondas 
sonoron agitiĝantan  en najibaron . . .  S in jo ro ! La 
tu ta  mondo estas — k an to !.. .  Vi verŝis verm uton 
en la glason kaj ĝi tentas kiel ventrodancistino, 
por rifuzi, forgesi ... m inutoj sub carlatanaj 
ta k to j! En la glaso — brileto  kaj ritm o, dronas 
la vango, la ŝipo trem as en la infin ita 'Oceano . . .  
Je  via sano, s in jo ro ! .. .  S ur la ferdeko, kiel hej- 
me: surkuregi kaj sterniĝi in ter la diotimaj 
kverkoj de tiu  monteto, k iu  estas preĝejo por la 
urbeto, kiu vekas amon, mensogon, spiton, k ie  la 
frato j Durell lervis m urdan  m anon unu kontraŭ  
la alia (Car ili ne povis decidi, ĉu la  tero — kiu 
isignifas nur klopodadon, ja  oni devas kreski ku- 
ne kun  la arfooj ĝis la Cielo —, Cu la m algranda 
Vilmont . . .) .  La urbeto preferas klaCojn, m iton 
al la m alam ata vero. Car ili trov-as, ke la  vero 
estas bela, dia, sed ĝi ne donas nigran p an o n !. .. 
Kaj la  povra pano kom prenis m alrapide — kiel 
frenezuloj, kiuj kalkuladas muŝojn, kaj ia  timo 
ĉiam  pli kaptas, regas ilin, ĉar ili vidas, ke la 
senprudentaj m uŝoj povas pasi al la  plafono —, 
kaj ŝia vizaĝo iĝis Ciut.age pli griza, pli am ara: 
la  erozio de la urbeto efektive m ortigis ŝ ia jn  fi- 
lojn! Ili estas la vento de oceano, ili m alam as 
senmovon, ka j la urbeto ŝajnis pli sterkodora . . .  
Hoj, sinjoro! Baldaŭ la nokto cedos a l la tagiĝo .. 
K aj m orgaŭ mi devos m orti kaj reviviĝi en nova 
u rb o .. . ”
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LETERKESTO
Al pluraj el Francio, Latvio, Brazilo: Viaj konstatoj 

pri foje en HV aperin taj „novaj” vortoj, ne aŭ nu r 
m alfacile troveblaj en  E-vortaroj, p le jparte  pravas, kaj 
ni akceptas v iajn  instigojn, laŭeble eviti tiujn. Ni al- 
donas, k e  laŭ nia propra redakcia principo, kiel vor- 
ta ra  bazo servas la P lena V ortaro; neologismoj, even- 
tua le  fakaj vortoj, eĉ se troveblaj en  fakterm inaroj, 
devas ricevi — ĝenerale — gloson klarigan, piednoton. 
Tam en dum  la redaktado fojefoje povas okazi, ke aŭ- 
toro aŭ redaktoro forgesas, ne tiun  regulon, sed ri- 
m arki la fakton, k e  iu aŭ alia vorto ne troviĝas en 
PV, kaj lia kono  pri ĝi devenas el iu alia vortaro. Ni 
persiste strebas aldoni gloson p ri tiaj, eventuale bezo- 
nataj vortoj, kiel videble plurloke en la num eroj de HV.

J ifi kaj Hilda K o finek , CS, Ŭsti n. L .: laŭ via peto ni 
publikas la danlkesprimojn el via letero:„N ia unua vizi- 
to a l  Hungario, 'kie ni adm iris la  ĉefurbon, Balatonon, 
urboj Gyor, Debrecen k. a., ne povis sukcesi sen hel- 
po kaj ekstrem a gastameco de s-anoj Julio Ulm, pasto- 
ro Jozefo Lukats, en Debrecen d-.ro Simon Boldizsar, 
Jo lanka Mucsy kaj fraitino K lara en kato lika knabin-li- 
ceo. Ne 'konante la lingvon ni estus perdintaj sen ilia 
gvido. Ni neniam  forgesos la  E -klubojn en Budapeŝto 
kaj M osonmagyar6var, nek tiu jn  16 tagojn.”
Revenu ofte al ni, karaj am ik o j!

Laszlo Czimber, Hung., Pecs: Viaj por- kaj priespe- 
ran ta j pensoj, meditadoj enhavas m u lta jn  p ravajn  kon- 
kludojn kaj pripensindaĵojn  por la movado; ni klopodos 
iel konigi kaj lanĉi la  jam  realigeblajn — ja  ne Cia 
sp rita  kaj valora ideo ŝajnas tia. Sur la  E -librom erkato 
komencas aperi freŝtonaj, m odernaj rom anoj, kaj origi- 
nalaj ka j tradukitaj, sam kiel vi konsideras tio-n bezona- 
ta. Ankaŭ le E-preso progresas ekuzante m odernajn  re- 
vuo^manierojn, mem HV novigos sin tiele; ekzemple 
la Lingvaj Ludoj ak iris grandan eĥon. Tam en ne aten- 
du, ‘ke E-revuoj — nuntem pe — konkuros kun  grandaj 
bildrevuoj. En diversaj landoj troviĝas jam  E -teatroj, 
junu lara j program oj, pop-kluboj kaj Jkantistoj, -diskoj. 
Sed la  geografia diseco de nia movado — per si mem 
gravega tra jto  — kom preneble m etas barojn  aintaŭ ties 
sukceson, kaj ĝuste tia l ne subtaksu la gravecon de 
am asaj renkontoj: tie  prezentas sin la E-publiko, kiu 
a itiras la  am uzigajn antistojn. — D iskutebia ideo: por 
„dnterpreti” en E-o, se bezonate, slangon, vulgaraCan, 
studentan  aŭ a lian  socitavolan lingvaĵojn, estu uzotaj 
specialaj pre- kaj sufiksoj!? P refere  verkistoj sentus ti- 
es bezonon, se jes, trovos eble laŭ tiu  propono, eble 
aliimaniere la konvenajn rim edojn, nia literaturo  abun- 
de pruvis ja  tion: i. a. vd. en nro 77/5 fare de O. Hasz- 
p ra  arkaikecan tradukon de la  mezepoka „La enferm ita  
reĝedzino’’. Ni atendas via-jn p lua jn  observaĵojn.

Stanislaio Pietrzuk, PL, Piw niĉzna: Vi proponas m al- 
ŝairĝi la  tro  m ultflankan prepozicion DE por eviti m al- 
klarecon — intenco prava. Vi rekom endas uzi ON, kiatn 
tem as pri objekta  kom plem ento, do „treni azenon” sig- 
nifus „trenado on azeno” anst. „de azeno” ; oni uzu ES 
(finaĵon de ties) por indiki posedanton, do „treni azenon 
de m astro Paŭlo (posedanto)” form iĝu „azenon es m ast- 
ro P aŭlo”. Estas forte dubinde, ĉu la problem on solvos 
tia j neologismoj, laŭ  nia opinio jam  kontraŭ-Funda- 
m entaj. La problem o „genitivus objectivus” jam  eikzis- 
tis en  la  k la ra  lingvo latina, vivas plu en la latin idaj 
lingvoj, tam en estis ĉiam solvebla per konvena frazfor- 
m ulado; eblas ankaŭ anstataŭigi la prepozicion DE per 
alia pli preciza (en, el, pri, ktp.). A liflanke: la m ultaj

sencoj en DE estas ege m alfacile logike distingeblaj en 
tro oftaj k azo j; sekve prezentus sin eĉ pli da problem oj 
kaj eraroj, se gram atikaj katenoj postulus tre  precizan 
distingon ekzam ple in ter uzado de ES, ON, DE. Vidu la 
oftajn  eraro jn  Ce DA! Tam en ni ne volas bari ties dis- 
kutadon.

Petro Poliŝĉuk, SU—Uzbekistano, Taŝkento: koran 
gratulon  je  la  50 ja ra  jubileo de via partopreno en la 
E-movado! Via entuziasm o estas vaste konata: en foku- 
so de nia m ovado en Centra-Azio, Ja m ultaj tradukoj el 
uzbekaj trezoroj, la  sp rita j artikoloj kaj poemoj, luk- 
tan ta j por altaj ideoj, ĉiuj-Ci igis vin de m ultaj am ata, 
grava persono en la internacia movado. Sukcesplenan 
kaj longan vivon, forton kaj sanon al vi deziras H V kaj 
la estraro de HEA.

Zbignieu) Tomanek, PL, Elblag: dankon pro viaj tra- 
faj rim arkoj koncerne la  raklam bildojn  en HV. Vere ili 
restis jam  enuige la  sam aj: ni strebos, ke la anoncan- 
toj regule ŝanĝu ilin, ankaŭ pro ilia p ropra intereso.

A l m ulta j: la  redakcio nek resendas, nek responsas 
pri ne petitaj kaj ne publikitaj m anuskriptoj, kvankam  
ni intencas sendi responde nian rim arkon pri ili. — Por 
la m anuskriptoj validas la ĝeneralaj presejaj kondiĉoj: 
su r bona (ne travidebla) papero tajp i laŭ m aldensaj vi- 
coj (tn. 2-vica), ĉiuflanke konvenaj m arĝenoj. Ni an taŭ- 
dankas ties plenumon.

Korespondi deziras
K luboj: Magnitogorsk, S tudenta E-Rondeto „Magne- 

to” kun leteram ikoj, resp. garantita. SU—455 023, Ok- 
tobrskaja 28—110. — E-societo „A ŭroro” (21—38 j.) kun 
tm.. BG—4260, Topolovo, distr. Plovdiv. — Klubo de 
Int. Amikeco, gelernantoj (12—15), pCt. E. france, ruse. SU 
— 213722 Jornovka, Mogilovsk. obl., ŝko la  KID. — E-klu- 
boj de K ulturdom o (15—23 kaj 9—14) gejunuloj pCt, ktm , 
bk, H—3060 Paszto Mŭv. Kozp. — Politeknika Studen- 
ta  E—Rondo „F infine” (19—25) pĉt, ktm , PL—61—209 
Poznan, W itold Dobrowolski, Os. Oswiecenia 66ml4. — 
M ezlem ejanoj (15—17) de Elizabeta M iĉhalak E-dnstru- 
istino (23). PL—25—034 Kielce, ul. G ranitow a 14.

Reciprokaj vizitoj: mezaĝa paro kun Bp-aj geedzoj, 
pro baldaŭa alveno: ges-roj Ragner, Anglio, Barrou>-in- 
Funess, Cum bria, „H olligarth” 1. Prospect Rd. — Geor- 
ge Gurbala (31) kem ia inĝ. dez. renkonti jam  dum UK- 
V arna: PL—31—816 Krakow  39. POB 35. — M aria Czo- 
pek  (22) med. laborantino, p ri literaturo, klas.- m oder- 
na muziko, turism o, teatro, b)k., gr-diskoj. PL—30—900 
Krakow  47, str. Teligi 20/57.

Interŝanĝas: ktm . pm, bk, s-ro  H elm ut Bein  (40) DDR 
—409 Halle-Neustadt, Block 147/2. — Ktm, libroj; revu- 
oj, sonbendoj ktp. Anatolo Ionssov  studento (21), SU— 
703 000 Sam arkand, Uzbekio, ul. Sovetskiaja 53. — F-ino 
M akuŝkaite Sigute  (17) stud., bk, pm, disikoj, SU—Lito- 
vio, Angkiĉiai, Turgaus gt. 7. — Inĝ. G. I. Ŝevĉenko, pm  
bk, libroj, revuoj. SU—320 000 Dnepropetrovsk, ul. L ib- 
knehita 15, kv. 32. — E-literaturon, revuojn, insr glumk. 
kolektas, kun seriozaj en tm. Endel Pajula  SU—202 131 
Viru-Jagupi, Estonio. — Pm. neŝtam p., ins. glumk, E— 
ŝtam poj, gazetoj, libroj, s-ro  Jan  Sigda (48) PL—27—200 
POB 42, Starachoivice. — Hung. Vivo nrojn  bezonas el 
1961, 1965—67 j. kontraŭ  E-libroj, sov. pm, gr-diskoj ktp 
SU 202—900 Viljandi, Meeme 16. Estonio, s-ano Rein 
Kiviaru.

38



t

Ŝ A K O
”Gens una sumus” -  Unu gento ni estas

Rubriikestro: d-ro Jozefo Nemeth 
9-a num ero: 

liASZLO SCHOR
1-a premio. »Magyar Sa.kkvilag« 1928.

8
7
6

5
4
3
2

Mato en 2 m ovoj! (kotmencos Bl.)

B l:  Rg6, De3, T al, Th2, Kf2. Cf5, Cgl.
Ng.: R fl, Dd2, K bl, Cb3, a2, d6, f3, g7 (7+8)

Lim dato de la solvo: post apero 15-a tago! Sendota al 
Redakcio (suir la koverto „ŜAKO”). La solvo de la  8-a 
problem o: ŝlosilmovo estas: 1. Ke4! C iujare ni donos 
prem iojn en 3 okazoj (po 2 pecoj).
Pro la bonaj solvoj de la problem oj 5-a kaj 6-a gajnis 
libroprem iojn per lotado:
Kalju Lillepuu  (Ranna Pst. 4. 202900 Viljandi, Sovet- 
unio) kaj Lorinc Bata (H—8640 Fonyod, Fŭrdo u. 9.)

*  *  *

Ŝak-grandm ajstro Lajos PORTISCH en Kalocsa.

C entran klubon de esperantistaj ŝakludantoj vizitadis 
L. Portisch in ternacia grandm ajstro, m ultfoja landa 
ŝakĉampiono, m ultfo ja kandidato de m ondŝakĉam pio- 
neco — 9-an de Decembro 1977. La m ondfam a m ajstro  
prelegis p ri siaj travivaĵo j an taŭ  la  interesuloj.

Sam tem pe D-ro J. Nemeth prezidanto de EŜGH trans- 
donis por L. Portisch la m em brolibron de HEA (ŝak- 
Grupo) Post tio okazis sim ultana seanco, en kiu Por- 
tisĉh gajnis 21 tabulojn. K ontraŭ  li gajn is Lajos Nagy 
— kaj atingis rem ion (egalon) Daszlo Nemeth.

SAKLEKSIKONETO (9)

EŜLI-festivalo. E speranta Ŝak-Ligo In ternacia regule 
aranĝas in ternacian  festivalon. Gis nun  okazis en Ce- 
fioslovakio, Italio. La jub ilean ta Ligo (20 jara!) sekvon- 
tan  festivalon aranĝos en 1978. j. en V arna (Bulgario). 
Saimtempe ĝi okazos kiam  la  Kongreso de UEA kun ri- 
ĉa fakprogram o. H ungaraj interesuloj skribu al rub ri- 
kestro, eksterlandanoj skribu  al sia  landa EŜLI-peranto.

L. Portisch transprenas la m em brolibron de HEA.
(fotografis Istvan Greksa)

LINGVAJ LUDOJ
R I K O L T O  DE M A G I A J  K V A D R A T O J

Nia redaikcio riĉevis 34 m agiaĵo jn  diversinivelajn. Oni 
povis sperti, ke la  ludantoj oferis m ulte da tempo kaj 
energio por tiu distriĝo. Krom  la am uzaj fioroj tiu  kap- 
rom pado estis fruktodona: niaj kunludantoj ekkonis 
m ultajn  m aloftajn  vortojn 'kaj pruvis la uzeblecon — eĉ 
cksterordinaran riĉecon — de nia lingvo ankaŭ su r Ci 
tereno. N ur pene ni sukcasis elelkti la apudajn  palind- 
ram -k v ad ra to jn ; la  ceterajn  ni sendas al ĉiuj niaj kun- 
ludintoj, ke ili ekkonu unu la alian por ludi plu. Ni es- 
peras, ke iaim eblos aperigi ilin — kune kun aliaj ling- 
vaj ludoj — en ap a rta  kajereto. La veĉkintoj de la jenaj 
8 magiaj kvadratoj estas laŭ  alfabeta ordo:

1.: Wolfgang LOOSE (FRG),
2—3.: Tibor PA PP (Hungario),
4—5.: Adolf STANURA (Ceĥoslovakio),
6.: la sama ĉe Edit VELOŝY (Hungario) kaj Algis

VIZGIRDAS (Litovio).
7—8.: Algis VIZGIRDAS (Litovio).
G ratulon al la ludintoj, kaj aparte  al la kreinto de la 
plej interesia (8-a) palindrom -kvadrato.

P er lotumo libroprem ion gajnds: A. VIZGIRDAS kaj 
E. VELĜSY.

Im re Szabd

. / 2 . / 3 ./ 4 . /
0 JC S I D r a k e i T 0 R A K t  A  1 A JC
K R A 1 I A I A U 0  R A S A A R  A K A
S A r  A S k a j a k R A I A R J A R A J
i i a r k E L A I  A A 1 A R 0 A K A R A
D I S K O I I K A R K A R 0  T u m

u / 6. / 7. / %/
i n n  z I 0 R A K M A L A M I I C I l
R A T I t 0  M E  G A A Z I I A I I A I I
S I A T B JR E F B R 1  I G I L G A L A G
n m 1  C 1 I  0 i z z n I I  A  I  I
X I I  I  I I * R  0 J K A I A K n c n
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LA MIRAKLO KAJ GIA VIDANTO
Rajdantoj nudaj hastas fluge tra ĉiel-bluo, la rano 
vidas tion k a j e k k v a k a s : . . .
La daŭrigon de poemo de Sandor W eores (191.3—), els- 
tarulo de la nuntem pa hungara liriko, vidu en la ho- 
rizontaia 1. kaj vertikala 1. vicoj! La tradukin ton  ni 
kaŝis sub la vertikala 18. Ensendi suficas n u r tiu jn  m en- 
ciitajn  vicojn, ĝis la 1-a de m ajo. In ter la solvintoj ni 
lotum os valorajn  librojn.
HORIZONTALE: 1. La tria verso de la poemo. 13. Ka- 
ŭzo aŭ principo de ies komenciĝo. 14. R ilata al prezen- 
to de detala studado pri scienca temo. 16. Vendendaĵo. 
17. A parato el du puloj: unu fiksa kaj unu libera (R). 
19. Streĉi buŝon kun ĝojaj voCoj. 20. Kemiaj simlboloj 
de erbio kaj titanio. 22. Sankta birdo de arntilkvaj Egip- 
tanoj (R). 24. A nkaŭ la  aero estas tio (R) 26. Magia ob- 
jekto ŝirmcela. 29. P arto  de kadro (!). 31. Post pluvo ne 
tretu  . . . .  on! 33. Taomento de soldatoj (R). 34. De la 
Suno plej m alproksim a punkto su r la orbito (R). 36. Kla- 
sika japana dramo en la mezepoko. 37. Profesio de Za- 
menhof. 40. K var — per rom iaj ciferoj. 41. Disĉiplaro 
(R). 43. Pseŭdonim o de S tanislaw  Karolozik (1890— ?). 
44. La asocio de esperan tistaj instruistoj. 46. Epiteto de 
monto kun egaj ŝtonoj. 48. Lagego. 50. Tapiŝo el plek- 
tita  pajlo, junko ktp. (R). 52. Sufikso por instrum ento. 
53. Sveda redaktoro in te r 1897 kaj 1901 de „Lingvo In- 
ternacia” (Paul, 1807—1958). 55. ZEU. 57. Rivero kaj 
urbo en F innlando ĉe lago Inari. 59. Rivero enfluanta 
Volgon Ce Gorkij. 60. Ekmontriĝo. 62. Latina diftongo. 

63. Galgusta (R). M alproksima. 67. A!. 68. Verkanta. 70, 
Bele kantanta, fringospeca birdo (R). 72. Rapidege paŝi. 
75. Kom unum o de infanĝardeno (R). 77. Ne volas ren- 
konti iun. 79. Arseno kaj uranio.
VERTIKALE: 1. La kvara verso. 2. . .. Pola Aŭtuno. 
3. Epiteto de junulo dum  m aturiĝo (R). 4. P lu ra j meze- 
pokaj rusaj regnestroj. 5. Tio estis iam  ĉi. 6. P lenkon- 
fida, senĝena (R). 7. ZOA. 8. Mode sed ne tu te  (!). 10. 
Signo de pasinta tempo. 11. Sveligi pilkon. 12. Metodo 
— sen vokaloj (!). 15. Tiel agas ofte la kartludantoj. 18. 
La tradukinto  (kun kom enclitero de baptonomo). 21. 
Enpiki sub la  haŭton desegnaĵon (R). 23. Barko, ŝipeto 
(R). 25. Pozitiva elektrodo. 27. M ontaro in te r Eŭropo 
kaj Azio. 28. Scienco pri moralo (R). 30. Ne ĉi tie. 32. 
Argileca m ineralo uzata kiel farbo. 35. G randa kom er- 
ca kunveno (R). 38. Efelktive ekzistanta (R). 39. Tute 
egale al la alia. 42. Tia lingvo estas ekz. volapuko, ido, 
ktp. 45. M alstrikte. 47. K ian kvanton? 49. M em braro 
(R). 51. Dekonduki iun de io. 53. Rado por levi akvon 
(R). 54. Produfctaĵo de vulkano. 56. M alpravas. 58. A1 
betulacoj apartenan ta  arbo (kun art, R). 61. Emmetis. 64. 
Ora — sed iom pli m ulta  (!). 66. Slava virnomo. 69. 
M iksita UEA. 71. Movigi boaton (R). 73. Japana vei’S- 
formo el 31 silaboj (R). 74. U niversitato  dum  UK. 76. 
Belega verbo de homo (R). 78. Signoj de V atikanaj kaj 
A ustriaj aŭtoj.

Lavanga enigmo
Gi komenciĝas per unu litero kaj en  Ciu linio oni al- 
donas unu pluan  literon, sam tem pe mifcsante la lokojn 
de la literoj, ĝis oni venos al la  lasta — Cefa — vorto. 
r= rad ik o .
. finaĵo de adverboj
. . trinka ĵo  (r)
. . . mallongigo de Someraj E speranta-Ten-

daroj
. . . . hejmo de birdoj (r)
............  poemo (r)
...............  loko okupita per arm eo (r)
..................  m algranda ideo
.....................  ram pulo
........................  n ia  idealo

Adolf S ta n u n ,  Ostrava, ĈSSR
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